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REM oN Az egész világon ismerik és elismerik a

Remington Portable
írógép fölényét.

Nem játék ! Nem miniatür !

Hanem komoly hordozható gép a

REMlNGToNPoRTABLt
négysoros, standard billentyűzetű írógép.

Ugy . REMlNGTON-PORTABLE,
mint a többi legújabb modelljeinket
díjmentesen, vételkényszer nélkü!
mutatjuk be országszerte, kedvező
fizetési feltételek mellett, 18 havi

hitelre is.

vitéz Olaszteleky Károly
Remington lrógép Rt.

Budapest, Vl., Andrássy,út 12.

a Magyar Cserkészszövetség szállítója.
lróoéE,eink kiválóságáról véleményt adhat a
maiyár cserkészszöúetség Gazdasá9i Hivatala.

ENR,ILo-rral§
a kitünő szomjcsillapítónak, egyetlen
kulacsból sem szabad hiányoznia.

Jól cukrozva üdítő és egészséges ital,

mely különösen hosszabb túráknál

nagy ellenállóképességet kölcsönöz.

Kizárólagosan honi nyersanyagok-
ból gyártja

a FR,ANCI(. InDNf,l II( FrAr R'T-
nag 5rka,rri:zsai és Inosonsz enííárrosi lrazai g5rárailrarr.
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A NyAKI{ENDőGönCs.
,zt hiszem, fiúk, tiveletek is megtörtént már, hogy
nap-nap után gondolkodva, töprengve mor-
zsolgattátok újjatok között a nyakkendőgör-
csöt és amint hűztátok, majd megeresztettétek,

a nyakkendő kérdőjellé görbült és épen a görcs lett a
súlyos, kemény pontja!

Ketten beszélgettek:

- Miért nyúlik el úgy a képed, Karcsi?

- H.j, örsvezetőm, most adj jó tanácsot - volt a
válasz -, mikor folyton lesem az alkalmat, hogy valarni
jót tehessek és sehogysem botlik az utamba|

Nagyot nevetett az örsvezető:

- Karcsi, Karcsi, biz az nem jótett, hogy te már egy
lél napja az alkalnlat keresed. Inkább tanulj, játsszál,
szóval végezd, ami sorján van, légy szemíüles és talán
nrajd kínálkozik a jótettre is lehetőség. Ha más nem, hát
telkínálod a szolgálataidat a szüleidnek egy időre. De
azután el is végezd dalolva, ha valami nehezebb felada-
tot is bíznak rád! Az is jó tett, ha segítsz egy diáktár-
saclnak'a lecketanulásban.

- Köszönöm a jó tanácsoclat, tjrsvezetőm és megígé-
rem, hogy követni fogom. De amint most beszéltél, arra
gondoltam, hogy milyen szép tlolog lenne, ha valami na-
gyobb jó munkát vállalna a mi egész ()rsünk, eseteg a
csapatunk.

Az örsvezetőnek felragyogott a szenle és mohó munka-
vággyal kezdett beszélni.

- Te, Karcsi, én a nyáron elolvastam táborunkban azt
a kis kék füzetet, amelynek ,,Táborozási Segédlet" a
címe. Sok örömet szerzett nekünk ez a kis füzetke, mert
leírásai alapján jól sikerült örsi akadályversenyeket és
sport akadályversenyeket csináltunk, no meg egy nagy-
szerű cserkészést (lelderítő utat) a község megtekinté-
sére és megismerésére.

Ha a faluban segédtisztünk néha megál|ított bennün-
ket, hogy e|beszélgessen a falube|iekkel a nagy száraz-
ságról, szegénységről, bi-
zony összeszorult a szívem,
amint a táradt tekintetű
Józsa János bácsi elmondta,
hogy sokszor csupasz ke-
nyér a íőeledelük, amely
mellé jobb fa|at ritkán jut,
meg hogy így togytán az
erejük a munkára is, Otí
állt mellette nagy legény
\ia, mezitláb egy száztoltú
nadrágban, d,e azért a ka-
lapján friss virág virított.

karcsi kíváncsi tekinte-
tére örsvezetője tovább
iolYtatta:' Amíg segédtisztünk
beszélgetett, nag_y gyerek-
sÉreg g\,üii kijrénk. egvik
;ll,ápic gl,ereknek - ők hit-

ványnak nevezik, ha ilyen sovány - odaadtam az uzsan-
nasajtomat, erre barátságot mutattak a többiek is. Nem
a sajtért, h,lnem ,,hogl szívesek voltunk hozzáluk''. Ya-
lahonnan előkerült egy.labda. látszani kezdtünk velük és
megtanítottuk őket sok szép játékra. Tudod, Karcsi, azt
hittem először, hogy sohasem barátkozunk össze és egv
pár, perc mulva olyan jól játszottunk velük, mint aho§y
csak a régi ismerősökkel lehet. Talán azért, mert érei-
tük, hogy azok is édes, magyar testvéreink, akiket nem-
rég fedeztünk fel.

A játék csudájára meg összegyűltek a szülők is, se-
gétltisztünk elmondta nekik, hogy kik vagyunk, de akkor
már megvolt a barátság és nótázni kezdtúnk. ók is tel-
me|egedtek, az a virágos kalapú legény elkezdte, hog;,:
,Csivirgónak, csavargónak mond engem az egész vilig.
|_.9ig_ az én kalapomon nem hervad él semmi virág'' st6.
Hej, de gyönyörű nóta is volt az, megtanultuk minclnl-á-
jan, majd leírom neked is.

- Ug.y., csodá|kozol minclezen, Karcsi? Hát még a
táborunkban láttad volna őket, mert ocla is eljött a-tél
talu. Sok minden történt ottan: tanítgattuk nekik az elsö
segélyt, egyszerű sebkijtözést, mestérséges légzést, de
el sem lehet hirtelen mindent monclani, majct még sok-
szor nresélek erről.

Bizony könnyezve vettünk búcsút egymástól, Meghír.-
tak, jövőre is. Józsa bácsi nagy tréfásan megígérte, hogy
legközelebb közülünk fognak választani papót, jegyzŐÍ,
tanítót, de hogy még a zsidót és a kisbírót is majci kil-
zülünk választják.
_ L9tt erre nagy nevetés, de bennünk a tréta komoly el-
határozássá vált, hogy igazán felkészülünk ilyen apos-
to|i munkára, mert a magyar falu népe várla az igazi
magyar vezető testvért, a város műveltebb fiai közül.
akik majd teljes szíwel segíteni fognak rajtuk. Ez lenne
ám az igazi nagy jótett.

Eddig a íiúk párbeszéde és most én még hozzáteszem,
hogy valóban megtörtént
mindaz, amit a Karcsi örs-
vezetője mondott. De ha-
sonló szép munkát végzett
még sok csapat, arról majd
én számolok be legközelebb
nektek.

A Karcsiék csapata elha-
tározta, hogy összegyüjt
egy csomó ruhát meg aján-
dékot karácsonyra, azután
betanulnak egy színdara-
bot, karácsonyi éneket és
a legközelebbi falu szegén_1,
gyermekeinek közvetlenül
a szent este előtt vagy,után
szép karácsonyt rendeznek.
Erre lassan íelkészülnek,
de titokban, hogy anná}
nagyobb legyen a meg-A 238. sz. sátoraliaúihelyi csapat tábora



422 MACYAR CSERKÉSZ 19. szám

lepetés. Addig egy-két kirándulást is rendeznek a kö-
zeli falu megismerésére és ott kiválasztják a legsze-
gényebbeket. Tudom, llem lesz,o'nehéz munka, hiszerr saj-
nos, sokan vannak. A helybeli násik csapat ugyanezt
teszi meg otthon, városkájuk szegényeivel. Persze a c§a-
pat legszegényebb cserkészeinek is jut majd egy kis
hasznos meglepetés, névteleniil, a Jézuska ajánclékaként.

Én meg azt mondom, hogy minden csapat vegye ki a
részét ebből a munkából. Minden egyes csapat renclez-
zen a faluban vagy városban - hiszen sok a szegény -boldog karácsonyt a téli nyomorban íázó szegény test-
vérkéknek. Készüljetek fiúk, hiszen ti vagytok a kará-
csonyi kis Jézus lovagjai, késziiljetek mindnyájan erre a
közös nagy jótettre, hogy egyszer a magyar cserkészek
megajándékozhassák szegény csonka hazáiukat egy bol-
dog karácsonnyal,

Azután egész évi munkánk a jövő nyárra való ily

iránl,ú hatalnas felkészülés Iegyen, nrert ha minden csa-
pat tenni fog valamit a íalu és a város közötti lelki kap-
csolat kiépítésére, gazdagabbak leszünk mindnyájan, es
ha megismerjiik alaposan a tennivalőkat - 97 |í|i7 27
öregcserkészet íelaclata - és felkészülünk ilyen úrj ma-
gyar munkás életre, hiszem, hogy általunk azután gaz-
clagoclni fog szegény hazánk is.

Ha elgonclolom, hogy az itlén nyáron a csonka ország-
nak 320 kiilönböző he|yérr táborozott összesen 11.000
cserkészünk, hogy a jövőben legalább 320 helyről fog-,
rrak széjjeláradni kicsinyke lángok; cserkésztábortí.izek
rnelege kicsiny hazánkban, hogy ugyanannyi helyrői
legalább 1 1.000 szempár tiszta tüze sugárzik majd bele
a ialu lelkébe, hogy összefogjon, összeforíjon vele, ak-
kor csak a szomorú jelen időket sajnálom, de a jövőben,
a nagy ITlagyar jövőben renclíthetetlen magyar cserkész-
hittel bízom. vitéz Faragó Edc.

A DUNÁnrúr,r pÁszronnnűvpszpTRőL.
Annak, aki a népművészethez közeledik, soha, egy pti-

lanatra sem szabad elíelejtenie, hogy századok folyton
izző, érzést, embersorsot olvasztó kohójából kiker|ilt hol-
mihoz közeledik. Ha képet, szobrot néziink, megszoktttk,
hogy bennük egy-egy sajátos emberélet, valamilyen
egyéni élmény tükröződését keressiik. Ott kutatjuk az ai-
kotó művész egyeni életét formáló és egyéni életéből fakaclt
lelki arc jellemvonásait. Titstént észrevesszük, ha tragikus
nagy válságok vagy himnuszos örömök, sötét lemondások
alkották élete alapját és ha igazán művész alkotá-sait
szemlélttik - magunk is gazdagabbak, látóbbak és ér-
zőbbek lettünk az élet végtelenségével szemben.

Ugyanilyen várakozó elfogulatlansággal kell néznr-rnk
azt, amii a nép nyujt nekünk a maga művészetében. Itt
is az élet dalol, itt is sorsok, örömök, harcok, lelkesedé-
sek, kürzdelmek, szenvedések ömlenek f ormává, színné;
l,onallá, annak a közönségnek élményei, mely közös sorsa,
közös élete, közös munkája, szrlkásai, viszonyai révéi-t
eg},-egy vidék zárt néprajzi egységét adja. Különös szé-
kelv sors, székely küzdelmek, kedvek, bánatok, lend|ile-
tek és nekikeseredések szólalnak meg a székely népmű-
veszetben. Külön és sajátos sorsból fakacl a matyó nép-
rlűr,észet és ismét más mult, más körülnrények csencllil-
nek ki a hódmezővásárhelyi, hajdúsági, kitnsági, sárkózi,
Balaton-menti magyar nép művészetéből.

Ezek a különbségek, ez a sokféleség teszi a lxagyar-
ság arcát, a magyar nép lelkületét olyan gazdaggá, vál-
trlzatossá, sokolclalúvá, mely a történelme nagy viharai-
ban, válságaiban való megmaradását, ennek a fajnak el-
pirsztíthatatlan szívósságát megmagyarázza. Stlhasenr
szabad ezeket a kLilönbségeket, nrint elhatároló, szétr,á-
]asztó vonásokat tekinteni, mert így könnyen hamis képet
nl,ujtanak. Ezek ennek a csodálatos képességű és hiva-
t, lttságíl fajtának, a mincleniitt és mindenben egy és vál-

tozatlan nagyar-
ságnak csak egy-
egy megjelenési
iormá ját jelentik.

Igy, ha azt mon-
dom,hogy a dunán-
túli magyarságra
és az ő népművé-
szetére hatott a
szomszécios német-
ség és népművésze-
te, nem gondolha-

toil azt, hogy mármost ez a magyarság kevésbbé magya-
rabb, nénetesebb a tőle keletre lakó. magyarokiól. Csak
úgy élthetem, hogy átvett az osztrákoktól egy-egy szokást,
egy-egy szót, kiíejezést, eszközt, vagy a népművészetében
egy-egy eIjárást, de mindazt, amit átvett a maga ősi alap-
jára, a maga lel-
külete szerint ol-
vasztotta magába.
Igy népművésze-
tében lrtvette azt
a bizonyos diszí-
tő eljárás, amit
,, spanyolozás"-
nak nevez, de a
díszek, a motívu-
mok s a díszítés
szelleme váltr>zat-
lanul rnagyar ma-
raclt.

A ,,spanyolt)zás", a fafaragással, karcolással, a szarú-
ból előállított dísztárgyak készitésével egytitt, olyan dí-
szítőeljárás, rnely pompásan illeszkedik bele a pásztor-
cnrber életébe. Akár legelnek az állatiai, akár a Balaton
sekélyebb részein delelnek a vízben, a juhásznak, kanász-
nak, glyásnak nem sok gondja van veliik, ahogy az itteni
népdal mrlndja:

A juhásznak, a juhásznak jti a clolga,
Hajtja nyáját egyik hegvről a másikra,
Terelgeti rlyáját, frijja ftrrtrll,áját
Bú nétkiil éli világát.

Ftrrulyázgat, dtrdorászik s ha megitnja, előveszi a tás-
kájából ii faragó készséget, Lasszln, napok, hetek, mttnká-
jával kctsziil el egy-egy pompás,,t|ikrös",,,bclrsosiská-
tLrlya";,,lapicka", beretvatok, viráglajtorja stb. Különö-
sen jellemző a díszítőeljárások közül a ,,spanyolozás", a
zománcozásnak ez a bájosan naív változata. A pásztor-
ember a gondosan csiszolt fa, vagy szarú felületére fel-
rajzolja a díszt. A fának, szarúnak azt a részét, ahol a
feli.]rletet szinezni akarja, bicskával bemélyíti, bevési, Az
így támadt mélyedéseket ptrhára rágott színes spanyol-
viasszal kitömi s aztán hozzácsiszo|ja a fa díszítetlen fe-
1|iletéhez. Használnak vörös, kék, zöld, rózsaszin, ritkán
lila és fehér spanyolviaszt - ametytől az eljárás a

,,spanyolozás" nevet kapta.
A díszek, amil<et spanyolozott, karcolt, faragott díszí-
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téseiknél használ-
nak részben vi-
rágdíszek, rész-
ben emberi, állati
alakok. A virág-
díszek motivumai
és díszitőszelleme
ugyanaz, mint
amit az egé§z or-
szág, az egész
magyarság te-
rületén elterjedt
és kedvelt hímzé-
sek, laposöltéses

varrottasok dísze iről ismerünk. Sajátosan a pásztormű-
vészeté az emberalakok gyakr_rri alkalmazása. A magyar-
ság népművészetében, mint keleti gyökerekből táplálkozt)
diszitőművészetben, eredetileg soha sem szerepelt az en1-
beri alak. Később a tisztán növényi, helyesen virágorna=
nlentumol< között, nyugati hatásra, itt is, ott is, az ot-
szág különböző részein meg-megjelent az ember és álla-
tok alakja, anélkül, hogy általánossá vált volna. A du-
nántúli pásztclrok művészetében, kétségtelenül a szóm-
szédos Ausztria hatása alatt, igen gyakori az ember- és
ál|atábtázolás, De az a mód, ahogy embert, állatot disszé
irlrnálnak az már tisztán ma€]yar. Szórul-szóra
azonos azzal a móddal, ahogy a tulipánt, rózsát, szegfűt
stb. motiválják. A nlagyal népművészet szigorít l<övetke-
zetességgel síl< diszitő stílr_rs, mely a maga motivumait
teljes logikával úgy rendezi el, lrogy a si/r törvényét a tér
látszatának keltése által soha meg ne bontsa. lgy a virá-
grlk szirrlait és a virágokat úgy helyezi egymás mellé,
hogl,egymást mégcsak részben se takarják. Hiszen az
cgymásmögöttiség már térbeliséget jelentene.

A keszthelyi ,,Balatoni Múzeum" néprajzi anyagábair
rlan egy néhány műkincs számba nenő tükrös, lapicka és
borsosiskátulya. A borsosiskátulya különböző alakú do-
boz, amiben a pásztor a sóval kevert paprikát tartia az
iszákjában. De vannak nagyobb, díszesebb iskátLtlyák is,
tnelveket ajándékba készitenek, házihaszná|atra. Ugyan-

csak ajándékba adja a pásztorember a maga szír,er,áiasz-
tottjának azokat a mosó- és mángorló-lapickákat, amel1.,e-
ken szíve minden érzését, dalát faragja dísszé. .,Tikres".
vagy ,,tükrös" néven nevezi a pásztor a lapos fadob,-,zba.
tokba foglalt zsebbeli tükröt. Ilyen ,,tikres"-t készítenek
legtöbbet. Díszitésükben sokszor jóízű humoruk ömlik k:.
Mulatozó betyárt, cigánynruzsikára táncoló párt, juhásszai
barátságosan kezetfogó kanászt és leggyakrabban p,,m-
páző szinűvé varázsolt virágdíszeket ábrázolnak,

Ugyancsak a Balatoni Múzeum őrzölt meg nehán1,
tllyan régi pásztorművészeti terméket, melyek az eljárá-
sok származását, bevándorlási útját és lassú honosoCá-
sát is megjelölik. Igy egy havasigyopáros díszítésű tik-
rest, egy nagyon régi és nagyon primitív 3zűz Márifu a
gyermek Jézussal ábrázo|ót és egy S. M. monogramma,
jelölt táncoló párt ábrázo|ó spanyolozott, karcolt tikrest.
Az alakok viselete magyaf ruha, a cigányok a hajdanábal
annyira jellemző piros magyar nadrágban, dolmán5-ba:.
A táncoló pár ölelkezésében a művész már olyan probi.-
mát kapott, ami ugyancsak megpróbálta az ő térszeil-
léltetéshez nem szokott íantáziáját,

A havasigyopár Ausztria felé mutat, mely tartonáni,
hozzánk a nyugatibb rrémetségtől közvetítette a spanv1,1 -

lozás eljárását, a fába, szarúba karcolt rajzot és néhán;.,
itt lassankint ki-
pusztttlt díszítő-
elemet is. Ugy
kerültek ezek ide,
ahogy a szél
hordja a virágok
magját, de életet,
szaporodást csak
azafajiamag
talált itt, mely az
ős talaj, a ma-
gyar nép sajátos-
ságátó nyert táp-
lálékkal beérte.

Szokotay Béta.

EJSZAKA. .

Mélységes, csetldes, nyari é jszakl
.A lotttbolt ltözt pajkos szellő dalolt,
Suttclgvct szrillt az alvó íöld f elett.
Apró |elhők mögött buikalt tt ltolcl.
Álom ostlttt n ttíborunk fölá,
Elcsencíesedtek ttúnd a sátorok,
Feir(ldt !itik ó,lmodtak édesen.
Zizegtek len,n a parti nodastík . . .

l{erült az ó_lom. Sátraink között
A napy csendben tnesét tnesé.lt a tnult
Az égen kósza felhő vdndorolt
Az éj az ólmodók !öIé simult . .

. . . S mint annyi sok-sok csendes éiszakan,
Körétn osont sok régi iób,ardt . . .

És újra láttatn - óh csadcis világ -A régi lttiz virágos udvartit

. Az almatdntil üldögélt aptint.
u jstigot tllvasott, mint egykoron,
Tein arról. hogy kitört a hdbort|
Es eill a harc az ős hatdrokon.
Ott benn dqlolva dolgozott anydnt

- Rag,yogv,a égett künn az iíjú nycir -Musktitlis, csend es ablakunk körül
Kacagva jart a jtitszi napsugtír

. . Az utcan jtitszó gyertnekek zajtt,
A vén akricos titkon hivogat:
Sapadtaké a praeri szent tiive,
Winettou népe, ltaj , ne llaglld tnagatl!
S előkerül a régi tolldíszem"
A régi iij, a régi lrurci bard,
A régi 1luska s tiira indulok
IVIegküzdeni a rég.i szent csattít

ólt, gyertttek évek" elf utott idők"
Ködbe ltanyatló régi szent lliltig . . .

Ne,nt is virit tdtt tnó-r az udvaron
A rég ltitott f eltér jáznin vircig , . .

A sok akric is elpusztult tal(in . . .

Nem dtil mtír llarc a Draeri.szent f tiuén
A gyertnekálom ttúgis visszaiar
Az dltttoddsok draga éjjelén . .

Mélységes, csendes nytíri éiszakq
A lombok közt paikos szellő dalolt , ,

Álom lopózott tdborunk íölé . . .

Apró f elhők mögött bujkált a hold.
került az tílom. sdtraink között
A nagy csendben ntesét mesélt a tnult
Körém osont sok régi jóbarat
S az tílmok éjie titkon rdmborult . , . 

.

Léuai Alajos
Zrinyi cs.-tiszt.
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Marci nem volt tagja a zenekarnak, mégis mínt zenész
aratta legnagyobb diadalát a Jamboreen. S ezt a nagy
sikert senki se könyvelte ,el. Nem olvastam sem a hivatalos
tábori naplóban; sem a napilapokban, pedig ezek minden-
ről értesítik a nagyközönséget.

Marci egyike volt azoknak a köz-cserkészeknek, akik
észrevétlenül élték végig a Jamboree hétköznapjait. Reg-
gel korán kelt, hogy tüzet rakjon a reggeli alá; fát aprí-
tott, edenyt súrolt, vizet cipelt és közben fütyült.

S mikor a íábor pihent vagy vendéget fclgadcltt, Marci
szerény távolságból nézte a színes mozgalmasságot, a
tábor piacán ődöngő idegen cserkészeket. Csak olyankcrr
eresztette neki a hangját, mikor a parancsnok úr a mzt-
gyar csatakiáltást vezényelte.

Ha pedig szabadnapos volt Marci, nyakába vette a
táborokat. ő is tudta azt a bizonyos Jamboree-nyelvet,
amelyről már más alkalommal beszéltem; - s így min-
den nehézség nélkül eligazodott a nagy sárban.

Szerzett egy skót barátot. (Tartsa föl a kezét, akinek
nem volt a Jamboreen legalább egy skótja!)

Marci barátjának William volt a neve.
Először is jelvényt cseréltek s fokozatos cséncselés

útján lassankint kicserélődött a külsejük. William sapká-
ján ott virított a magyaí puszták szőke dísze, az árva-
lányhaji nyakán ott pompázott Marci zöld nyakkendője,
amelyet ugyancsak Marci nyakkendőgyűrű je szorí,tott
össze; mellén magyar koronás jelvény, nemzetiszinű sza-
iag, derekán magyar őv és magyar bicska.

Viszont Marci tele volt aggatva skót érmekkel, jelvé-
nyekkel. Épen csak szoknyát nem adott neki a skót jóba-
rát, pedig Marci hajlandónak mutatkozott cserébe adrri
érte vadonatúj és egyetlen cserkésznadrágját.

Tegnapelőtt William kora déltttán beállított a magyi}r
táborba. Hóna alatt egy csomagot szoíongatott. Marcit
a konyhán találta mosogatás közben.

összevillant a szemük s köszöntöttek egymást, monci-
r,án:

- Haudu judu !

Ennyit ugyanis Marci is tudott angolul.
A skót gl,öngéden a földre tette a csomagclt s beugrcltt

a konyha négyszögű gödrébe. Fölgyűrte az ingújját ós
segített Marcinak.

Közben elszórakoztak, elbeszélgettek. Ilyenformán folyt
köztük a társalgás:

A skót kezébe logta a kanalat és széles vigyorgással
próbálta kimondani:

"- Kannall

Marci segített neki :

- Az,,az, kaná|. Igy tátsd a szádat, idenézz: ka-náá|.
Azután ő próbálta kipréselni agyából és szájából a ka-

nál angol nevét:

- Szpún.
Közben elrakták az edényeket s William tittlkzatos

arccal kibontrltta csomagját. Odatartotta Marci tlrra alá.
Pástétom volt benne: húspástétomok és gyümölcspásté-
tomok.

Marci angol szótár nélkül is megértette, mit akar Wil-
liam. Nekiláttak s egymásután tűntek el a finrlm hazai
Ialatt-rk.

Marci nyelés közben rámutatcltt a csomagra:

- Máther, máther, mi? Ugye anyukád küldte?
William ellágyult, végtelen szeretettel nézett a pásté-

tomra, mielőtt beleharapott volna s azí mondta:

- Jess|
Pót-ebéd után karonfogva men,tek táborokat nézni. Elő-

ször is elmentek a skótokhoz. A tábor kapujára ki van
írva: ,,Gyere be!" (Come awa'in!)

Hát be is mentek. A skót fiúk épen labdapofozást ját-
szottak. A labdát hosszú rnadzaggal egy árbocra kötötték
s lapos iitővel pofozták.

Marci is beállt közéjük. Előbb azonban átöltözött. Wil-
liam erre a délutánra kölcsönadta neki a.szoknyáját, vi-
szont az nreg fölvette az ő na&ágját.

Később William örse abbahagyta a játékot.
Marci és barátja nekivágtak a nagyvilágnak, Elmentek

,,barátkozni".
óh, azok a tábori ácsorgások! Mennyi keclves jelenet

alakult ki az Arrowe-park agyagos talaján; mennyi em-
beri jóság áradt szét a sötétzöld pázsiton!

Marciék áthaladtak a londoni csapatok mellett, benéz-
tek egy lélórára a svédekhez s a Hawk Alley árka men-
tén megálltak.

William megragadta Marci karját s az előttük lapulo
tábor kapujára mutatott:

- Nézd !

- Mit nézzek?

- Nézd, mi van kiírva: ,,Blind", Amott pedig: ,,Deai".
Itt van a vak és a süket cserkészek tábora.

-- Hát ilyenek is vannak?

- Miért ne? A vakok is megtarthatják a cserkésztör-
vényt. Gyerünk be! Ismerem a parancsnokukat, aki ter-
mészetesen nem vak.

Bementek. Marci elfogódott lélekkel nézett körül. A tá-
bor csendes és szomorú volt. Az egyik sátor mellett árboc,
rajta egy deszkatáblára festett csontváz, Oszlopra akasz-
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tott orvosságos ütveg, rajta lehangoló fölirat: Cstlntváz
Vagy. . .

A parancsnok szivesen fogadta Marciékat, de igen nreg-
lepte őt, hogy Marci nem tud jól angolul:

- Hiszen skót vagy! Miféle skót az, aki angolul se tud?
William elmagyarázta, hogy az ő magyar barátja a

cserkészbarátság álruháját viseli.
Marciék mindent megnéztek a vakok táborában, Wil-

liam volt a tolmács, Amit a parancsnok úr mondott, azt
lefordította Jamboree-nyelvre. (A Jamboree-nyelvet cse!<

olyan ember használhatja, aki.nek nagy íantáziája van.
Amit a logika nem tud elintézni, azt a nehézséget meg-
oldja a fan,tázia.)

A vakok táborában süketnémák végezték a konyhai
teendők nagy részét. A vak cserkészek is dolgoztak, de
mindent alkalmazni kellett az ő szűkreszabott világukhoz.

Leültek egy sátor előtt a fűre. A parancsnok bemutatta
őket a sá,tor lakóinak. Megindult a társalgás.

- James - szólt a paranc§nok az egyik tiúhoz - tu-
dod-e, kik vannak itt?

James a vakokra jellemző óvatos mozdulattal kinyuj-
totta a kezét, végigsímította Marcit § a semmiségbe mo-
solygott:

- Ez skót cserkész.
Nevettek. Marci leleplezte magát:

- Nem a! rn magyar vagyok|
James megfogta Marci kezét s arcát fölemelte, mintha

lelki szemeivel látná új barátját:

- óh, a magyarok! É,n ismerem őket! Sokat beszélnek
róluk, akik erre sétálnak a Hawk Alley-n. Ugy masiroz-
nak, hogy döng a föld a lábuk alatt. Mondják, hogy egész-
séges és erős fiúk.

Egy másik vak fiú, Ronald, közbeszólt:

- Hallottuk a muzsikájukat a multkor. Messziről hal-
irlttuk, csak hangfoszlányok jutottak el hozzánk. Nagyon
szép volt! Boldogok lehettek, te Marci, hogy mindig tud-
trlk muzsikálni!

A sátor sarkában egy hallgatag fiú ült s elmerülve frlg-
lalkozott valanrivel. Egy kifeszített papirlapra átlyugga-
tott pléhdarab segítségével szöggel vak-betűket írt.

Arcán nyugalom és szelíd béke honolt. A vakok arca
szelid. Miért? Hiszen annyi szépségtől el vannak zárva|.
Nem látják az ég derűjét, a virágok mosolyát, a fény
csodás játékát a víz tükrén. Emberíölötti béke lakik tán
a szívükben?

A parancsnok hozzálépett s kivette kezéből a papír-
lapo,t:

- Nos, Andrew, mit irtál? Mutasd csak!
Majd Marciék felé fordult:

- Szegény Andrew néma is, vak is.
A papírt William elé tartotta s ez hangosan-elolvasta:
,,Magyar fiú van itt. Én is hallottam a muzsikátokat.

Köszönöm szépen."
Marci torkát fojtogatta a szána|om s a testvéri szere-

tet fájdalma. Elfordult, hogy észrevétlenül kitörülje sze-
méből azt a könnycseppet, amely váratlanul tolako-
dott elő.

Mialatt a többiek társalogtak, az ő szivében néma, de
hatalmas érzések háborogtak. Ezt gondolta:

- Istenem, minő életük lehet ezeknek a fiúknak! Kol-
dusvilág az ő világuk: - szűk kis világ, amelynek a ha-
tárát minden pillanatban eléri a kezük, Akkora terület,
mint egy asztal. S ez is fekete, sivár - nem színezi az
Isten mosolya, az édes napsugár, Szemük villáma nem
cíkázik át a látóhatáron; nem tudják megfogni az égbe-
nyúló sziklák fönséges peremét tekintetük ölelésével. Nem
látják az ibolya kék szemét s az ember-virágok harmó-
nikus arca nem lehet az övék. s nem futhatnak a zöld
réten, mindig csak óvatosan lépnek; félénk, gyönge em-
berek. A világ, a természet, a művészet gyönyörű alko-
tásai, a dómok, a paloták, a szobrok: - mindez számukra
csak akadály, amit ki kell kerülni. S nem látják édes-
anyjukat; apjuk árcán a férfi önérzetét, anyjuk arcán a

.' --c l]
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A vak cserkeszek arca a lágy hangok forrása felé meredt s uémán hallgattak.
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szeretet édes vonalait, ame-
lyeket Raffael se tudott el-
lesni és utánoznl

Csakazenéthallják...
Aznap este Marci hossza-

san beszélgetett a parancs-
nokával a nagyárboc mel-
1ett.

Titok lehetett a beszéd-
jük, mert suttogtak. A pa-
rancsnok úr megveregette
Marci vállát s azt mondta:

- Nem bánom, Marci
fiam, de tiz órára itthon le-
gyetek.

Marci boldogan járta be a
magyar tábor sátrait s ki-

A vak cserkészek felr,onulása,

gyerekhangja. Az ének s a
tárogató együtt tárta föl a
vérző nagy magyar szív aj-
taját, hogy bele 1ássanak
azok is, akiknek az Isten
nem adta meg a testi látás
boldogságát.

Andrew, a néma vak cser-
kész magasía tartott fehér
arcán nagy könnycseppek
gurultak végig le az Arrowe-
park talajára, amelyen any-
nyi boldog gyerekszív dobo-
gott és álmodott a pihenés
éj szakáin.

S mikor a dal ütemeit el-
nyelte a csend, folyton csak

válaszíoít tíz íiít. Ezek előbb kaptak vacsorát, azíán ma-
gukra terítették hosszú körgallérjukat és sorakoztak.

Marci a köpenye alatt valami hosszú csomagot szoron-
gatott. A kis csapat élére állt s elindultak.

A kapuban William már várta őket.
Átvágtak a Kingsway-n, megkerülték az írek táborát

s végigmentek a Belfast-roadon.
Hangtalanul, lábújjhegyen surrantak be a vakok tábo-

rába hátul a sátorkötelek között.
A vak cserkészek már vacsoráztak s egy csoportban

últek az árboc körü1. A parancsnokuk fölállt és csodál-
kozva nézett a magyar fiúkra.

William félrevonta őt és valamit súgott a íülébe. Hálás
pillantást vetett Marciék felé s ismét leült.

A magyarok. is elhelyezkedtek. Marci kibontotta cso-
magját és szájához illesztette a tárogatót.

Most már elárulom, hogy Marci tudott tárogatózni.
Nem valami különös művészettel fújta, de épen elég jó1,

hogy a szívét kiöntse csendes nyári estéken a pilisi he-
gyek szelíd völgyeiben.

A tárogatót a Jamboree-ra is magával vitte.
De bizony a nemzetek nagy mozgalmasságá-
ban nem is merte eddig elővenni.

Most azonban fúvásra csucsorította az aj-
kát s a ,,Krasznahorka" bánatos dallama vá-
ratlanul fölsírt a vakok táborának a temetői
csendjében.

A vak cserkészek atca a lágy hangok for-
rása felé meredt s némán hallgattak. A lelkiik

ezt mondogatták a vak fiúk:

- Köszönön szépen! Köszönjük szépen!
Ronald megkereste Marcit:

- Megismerlek a kezed puhaságáról: te Marci vagy,
az én magyar barátom. Elhoztad nekünk a magyar mu-
zsikát.

Marci szabódott:

- Én nagyon keveset tudok angolul, nem tudok veletek
beszélni, Nem tudom szépen elmondani, hogy szeretlek
titeket, mert szerencsétlenek vagytok.

- Marcikám, te tudsz velünk beszélni. Még senki se
szól,t hozzánk olyan szépen, mint te. Elhoztad nekünk a
magyar nép lelkét, a magyar dalt.

S minthogy Marci nem szereti az érzékeny jelenetekei,
hirtelen belefújt a tárogatóba. Elfújta a ,,Csinom Palkó"-t
s utána a Bercsényi-nótát.

Majd a fiúk énekeltek. Sorba vették a legszebb magyat
nótákat. óh, nem volt ez a énekkar ,,versenyképes", - 6.
a hangok megtalálták egymást s nagyjában összepasz-

szoltak.
A tárogató se ütötte meg szigorúan a zene-

akadémia nivóját s Marcit bizonyfua nem lép-
tetnék íö1 az Operába.

Mégis, én mondom nekiek - sem ennek a
rögtönzött énekkarnak, sem Marcinak nem lesz
soha olyan sikere, mint ezen az estén volt.

Marciék kiszélesitették az Arrowe-parki vak
cserkészek szűk világát s megszépítették árva
életüket nemcsak egy estére, mert hiszen a
szerencsétlen szív minden jóságot örök időkre
elraktároz. Radvdnyi Kálmdn,

Hivatalában, a Cserkészboltban és az I-ső cserkészkerület

Titkári Hivatalában lesznek kaphatók. A helyárak a ren-

des mozihelyárak lesznek.
Amelyik csapat bizományba óhajt jegyeket átvenni, a

parancsnok aláirásával ellátott meghatalmazó levél alap-
ján az Országos Gazdasági Hivatalban, korlátolt szám-

ban vehet át jegyeket, ezek után eladás esetén a csapat-

nak 2ío/o-os engedményt adunk,

Az előadás kezdete 11 óra lesz. Amennyiben cserkészek
részéről igen nagy érdeklődés rnutatkozik, akkor 9 órakor

ugyanazon nap egy cserkész-előadást rendezünk, ugyan-

azon műsorral és íé1 helyárakkal.

tl, 
'

A JAMBOREE-CSAPAT BESZÁMOLÓJA.

azonban ott fénylett az arcukon.
A tátogató hullámzó, bársonyos hangját

1assankint átölelte tiz fiú |ágyra tompított

November 3-án a Royal Apolló mozgóképszínházban
fogja a jamboree-csapat bensőséges, meghitt keretek kö-

zött és élvezetes programmal megtartani beszdmolójat.
A beszámoló keretében a jamboree zenekata, énekkara és

tánccsapata fog bemutatkozni. Eláruljuk, hogy skót du-

dások és skót táncosok is jönnek e napra Budapestre,

hogy azokkal a cserkészekkel is megismertessék a jam-

boreen oly népszerű skót szoknyát és skót dudát, akik
nem iehettek ott. A műsor keretében dr. Temesi Győző
táborparancsnok rövid beszámolót is mond és a jambo-

reeről készült film is bemutatásra kerül. Jegyek a mozgó-
képszínházban, a Magyar' Cserkészszövetség Gazdasági
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b;;réde-, iimtrtató lehet megállapitásaiban. bernek viszont valamely meghatározott cél lebeg.szeme,előtt,'-rrii"aá 

.iÓ.t o., tudj,a, ho§y a2 egész emberi szervezet, tehál a. nagyot7 gyo,rs j.ards pedig. elevenségre, mohóságra,_.ideges-
u|iaiiÁu müködését"is'-7ásnasyőbbrészt tudatalatti út9ry . ségre, nyugt_alanságra, _aggodalomra, rossz kedvre vailhat. -;r ;éi;'Úő és áz ;aegrendszer"ira|Íyitja,. Meghatározott lelrkí iz, A tempó dll,a.ndósdga..lelki. egyensúJ.v.t p$u1. O1yan emberek
galm]k ingerek min"dis usvanazokai a mózdulatokat váltják sajátsága, akik szemólyes képességükkel és tudásukkal tisztá-Ö*'""-"-' "'Ö--- ,árat-érvenyesülése akadályozva van,_ ha ban vannak és akik kellő kitartással, tárgyilagossággal,. kedv,kl, kulonosen na aZ aK
.e\, É"t.L* ing., u testet önkénteien, ösztönös, ,réfIex-mozgdsra vel ós,biztonsággal. tudnak cselekedni. Az.ilyeneknél az értelem
iEi,,.;;;;it,. tp.v' á iaras is. mint ösztönös mozgás a maga finom van túlsúlyban, míg a szabdlytalan jdrdsütemű emberen az
;;;i;üiáib""-'viss)atukro)i az ember valódi lényegét még ,ak- érzeLenl uralkodik. Utóbbiakat többnyire élénk képzelŐ,tehetség,

i;;'i;.-h;;i r.tiri"i.e. tudatos,an takargatni igyekeZiink, szenvedélyesség, kedvezményező erő íűti,_- megfelelő kitartás-:{\.;gi; ,[eín vettéteT<-e észre, hogy. á 1arasnat< b_izonyos jel- nélkül. Epen ezért kevésbbé me.gbízhatóak..
r.srói.1'ismértetői vannak? Ném náítbttaiok még,olyan esetről , Csámpasan jár.. a gondolataiban elmerült ember s akinek
r.o?i-iárur.it évek hossrú sotának elmúltával,, egész'en m9cyll megrógzött eszméj vannak. Viszont aki kifelé.r.akja|ába h9W,ej,

l.,rö'm ioÁt.énl,ek,között kizáróíag a !árásáró| ismertek fel? annak.. pillanatnyilag nincsen mélyebb gondolata, éber, körüi-
i'i"r. n** iutotf eszttekbe ,az utcán-egyjegy egészen ismeretlen tekintő, jókedvű.
.:i. iánu*: ni, ez úgr-tipeg, mint-valarii vénasszony, vagy Hangos, köu,ete,lö fe,llépés kevés önuralomra vall. Durva ki-
;i:; ;..i..;n ié,pqe"ti'-ini Ely katona, vagy pedig úgv.sl- ítjezések, emelt hanghoi$ozá9_ pótolják az..ilyen embernél az
_.-,-_ *,ii-iiiin,'o&oröt l1egáiLapítottátok-e 

-ezzel 
,kapcsolat- akaraiban_ hiányzó kitartás.t, Ne tévesszük össze a méltóságos

ban, högy bi,onyl" 
, 
j:J:lj,ő_réqg.l-!i:ó l:{!:*2!!!:,1"l_.]{.É9,:",-:']::|:

jellégzetÖÓségek 'észlélhetők a járás- zően: nytlgodt kedélyű, _ki9gygn_ban'is? súl,yozott emberre utal. Utóbbi le-
Dc a iárás ismcrtetőjeleit nemcsak het ünnepélyes és nagyszerű meg-

1aíni lehet. Ha szobánkban ülve halljuk, jelenés kísérője is, míg ha gör-
hosv valaki íeliön a lépcsőn, végigmegy csösen hatrahúzott vdll, íeIíelé
a íÖlvosón vadv ajtónkhoz közeledik, a iranyiott tekintet járul hozzá,
netktit. t osv á2 iÍtetc;t látnók, raisme- akkor gőgöt, megvetést is fe-
rmk á meőézokott lépésekre hangzásuk- jez ki.
ról. ütemÜkről. ritmusukról. Tehát a A szökdécselő jdrds hölgyekre
ielíeszelességekhallásútián is megálla- iellemző. Felü[etességet jelent.
i,ittlítot. különbséget észlelhetiink, A saját ítélőképesség kevéssé íej-
amelvek elsősorban áz egyónre jellem- lett, Az ilyen járású emberek
i,i.*. oe íőbb vonásaikban egész népek, többnyire hiúak ós önkényesek,
taioft saiáIsárait is magukon viselik. egyútal nagyon beszédesek.' 'Hasoniitstlk" csak öss7e pl. a német A csoszogrís bírálgató, köve-
katonasás nvugodt menetütemét, szilárd telőző természetre, ingadoző je]',

iéi-lteit a "f rairciát< és az olaszok ideges, lemre, vesszőparipára, értelem-

''á'uiá. nuo.. lépteivel! ltiányra, kevésbbé szeretetreméltó"'Á"irÍőÁtrrti 
tulaidonságok tehát ki[e- szesiélvekre, másrészt .minden-

iurés're iutnak a iárásban. Szembetűnik féle különös, lehetetlen és kicsi-
iz a íetiimerés a jellemszerepeket játszó nyes 1ulajdcnságra mutat, ,.

"ágv-iií"óii.k 
m'agatartásában is. ' A féLszeg jarású embernél csak"-iórr.űsü"li 
azőnban akaratunktól bizonyos,.,rl,vú,képzettség, 1ár_

íi,isgetIenfil is változik az idövet, é|etvi- sadalryri szabályok ismerete hiány-
.i§iviinr.nuÉ megfelelöen és e szerint lik, valamilyen tekintetben 1?pu.rr_
;aii;'r;k j;;;.oáint is. _ A hivaltis is talatlan és ügyetlen, de különben
.ánuomiá bélvesét az ember belső lé_ rcndesen kellemes, becsületes,
nué".e és külóö"cselekvésmódiára egy- őszinte ember,
;ii;i. i{.;-l; r.óiúr nagy mögeröléié_ Aki inkább a sarkán . 

jór,

.rini.6.-ui irvón t<riLtinusei§eket f"elismer_ nyílt, bátor, I199ílv.:, becsületes

"ii"r.,-Á 
*ei,iároJ máské-nt jár, mint a ember. , ^!, !,i,!o: _j!!,?,^y:,,2:tÖyatosság,,bizonytalanság ;;;;;'r-;-;próá is, m;nt á siineszni;., rejteni igyekszili gondolatait, íor_ Erös akarat, szlnpadias 1esftanás.

a iárásban.
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Az amerikaiak felvonulását könnyedebb testtartás, de azért kelIő
fegyelmezettség iellemzi.

télyos, ravasz. Előrehajló fej- és testtartás még jobbatl hang-
súlyozza rejtegető természetét.

Némelyek erösen mozgatjtik karjukat járás közben, az i|ye-
nek tevékeny, buzgó, szorgalmas emberek. Ha e mellett könnyed
jarásúak, akkor fel kell ismernünk bennük az idealistát.

LeIógó kéz viszoni akarathiány, fásultság, közömbösség jele.
Ha azonban egyúttal a testtartásban bizonyos kecsesség nyilvá-
nul, akkor csak hanyagságról van szó.

Sokkal kedvezőtlenebb lelkiállapott,a va|l, ha az ernyedt kéz-
tartás mellett valaki menés közben térdben fe|-\e ingadozik,
mintha meg volna terhelve. Az ilyenek elfogultak, bizonytala-
nol<, kevéssé öntudatosak és ha núg elörehajló tejhordozds is
hozzájárul, akkor íélénkek, alázatosak, restek, engedékenyek,
álmodozók, tépelődőek. - Innen már csak egy árnyalat hiány-
zik a pesszimizmushoz, amelynek ismertetői: lassú, egyformdn
egykedl,ű tempó és mozdulatlan kéztartds.

A helyes testtart,ds jdrésközben: íejet íel, mellet ki, vállat
hátra. Az ilyen járású embernek rendesen erős idegei vannak,
iűggetlen, elfogulatlan, bátor, férfias, büszke, önérzetes. - Az
előrehajló íesl nagyravágyást jelent, a sziikséges tetterő nélkül.

Általában a jdrtis szépsége és ügyessége összhangzatos, jól-
nevelt jellemre utal, mig ai ellenkezö egymás§al ellentétben
álló jellemvonásokat sejtet. Ilyen egyéneknél valami tekintetben
hiányos a nevelés vagy az önuralom.

Amint bizonyos járásmódokból következtetni lehet jellembeli
tulajdonságokra, épúrgy azt is meg lehet állapítani, hogy járás
közben melyik testtartás fejez ki öntudatlanul is egy bizonyo:;
iellemuondst vagy valamely ki.ilönösen tejlett hajlamot.

^fiapasztalat szerint a könnyelmű ember Lígyan szabályosan
lep, de lépéshossza nincsen arányban testével: túlságosai hosz-
szú. A Áicslnyeskedő ember lépése viszont rövidebb, mint kel-
iene. Az erélyes embernek határozott lépése van a nélkül, hog1,
cipője talpát túlságosan koptatná. A hatdrozatlan a céltudatos-
sal élientétben ingadozik járásközben, rövidet lép és alig érinti
talpával a talajt. Az önfejü sarkának kiilsö szélét, míg az inga,
lag inkább a belsőt, az eIégedetlen, Iehangolt, akarattalan em-
ber a cipőhegyét koptatja aránytalanul, - A szeretetreméltó,
becsületes, őszinte ember kissé ringatózva, részarányosan ki-
ielé irányított lábheggyel és könnyedén oldalrahajtott fejhordo-
zássa1 jár, ugyanilyen járásúak a munkakedvelő, hajthatatlan
egl,éniségek is, de mozdulatlan r,állal és előrehajló fejjel.

Az ól,atos embett meggondoltan íigyelmes lépteiről ismerhet,
jük meg, Egyenletesen és lassan mozog földreszegett tekintettel
és a szembejövőt már messzirő,l kikerüli. Ennek ellenkezőjét
tapasztalhatjuk az önfejünéI, aki az utcán csak végső szükség-
ben tér ki és ha azonkívül kötekedő és kihlvó modorú is, ak-
kor különösen szeret a járda szélén járni. Nem igy a íépetödö,
aki lehetőleg a házak mellett halad, hogy védettebben merül-
hessen el gondolataiban, A gydvdk is szeretik a házfalak men-
tét, valamint akik nem érzik magukat biztonsdgban, * hogy
veszedelem esetén egyik oldalról védve legyenek.

A botorkálók többnyire szórakozott em erek vagy nagyon
elgondolkozottak. Járás közben rendszerint ökölbe szoritják ke"
züket mereven előreálló hüvelykújjal, -- !épésük hosszú és ol-
dalra irányuló. Többnyire ábrándozók, egy e§zme uralma alatt
állók, de állandótlanok,

Akik mások kedvéért le-le szoktak mondani saját akaratuk-
ról, nézeteiket módosítani szokták, lépésük hosszdt a mdsokéhoz
alkalmazzák, kedvükért lépést ld.Itanalr,, udvarias, barátkoző,
ha nem is nagyon errisakaratú emberek, szeretik a rendet, fe-
gyelmezettek.

A gúnyolódó könyökét testéhez szorítja, fejét oldalra hajlítja,
vállát lelbúzza, egyik kezét többnyire könnyedén a nadrág-
zsebében tartja, bokáját kissé összedörzsöli; akik pedig a lép-
csőn ugrálva szaladnak íel., heves, türelmetlen természetűek
szoktak lenni, végül a kívancsi és bizalmas egyének útitársukat
tleszéd közben jobbra vagy balra nyomják az útirányból.

Sok rendszeres kutatásra lesz még szükség, míg ezekböl az
cgyes megfigyelésekböl rendszeres jellemismeret fejlődhetik,
aZónban ai elmondottakból is kitűnik, hogy az emberi járásmód
semmiesetre sem véletlen dolga. Az embérek szeretnék magukat
a lehető legelőnyösebb színben íeltüntetni, de végeredményben
hiába törekésznek erre; belső kényszer hatása alatt el kell árul-
niok, hog1, milyenek valójában.

A megfigyelés és következtetés szabályainak ismerete cser-
készembernek sokszor lehet hasznára, azért mondtuk el a fen-
tieket, hogy próbáljátok a közölt megállapítások helyessé&ét
ellenőrizni-'s az emberismeretben ezáltai is tökéletesedni. Ez
igen fontos tén,vezője az életben való boldogulásnak is.

t"ltNiTtLŰ

A CELLövÉszpr.
Alig van még egy olyan sport, amelyik a mellett hogy hasz-

nos, olvan népszeríiségnek örvendene, mint a céllövészet.
Nálunk"azonban nincs éteggé elterjedvé, mert a céllövő fegy-
verek még mindig nagyon círágál<. Ezért legtöbben inkább
lemondanak róla.

Pedig a tábor nagyon alkalnras a gyakorlásra, mert a cél-
lövészeihez szükséges egyik dolog -* a hely - szinte magá-
tól adódik.

A fegyverkérdést már egy kicsit _nehezebb megoldani.
Eleinte megelégedhetünk olyan fegyverrel is, amelynek a

hordereje 25-30 méter.
Erre-legalkalmasabb a légfegyver. _Nem,szabad ezt össze-

téveszteniink a közönséges bádogból készült játék-légfegyve,
rekkt:l. A mostani légfégyverek ugyanis minden tekintetben
ilomolyak, megbízható[ e§-célunknak is meg_felelnek. Általában
egy klsebb éé egy nagyobb kivitelű légfegyvert különböz,
tetíinl< meg.

A nagyóbb kivitelű légfegyver öbnagysága 4l'r mm, súIya
!,70 kg.-telies hossza l0ü cm és a csöve uoní acélcsö.
Ara kb. 50 P.

A kisebb mintájú légfegyver öbnagysága szintén 4tlz mm,
sulya csak 1,65 kg. teljés hossza S0 cm, csöve ronl acélcső.
Ara kb. 35 P.

Mindkét fegyver kejlően kezelve 3-4 évig is megfelel_hiva-
tásának, anétÉtil, hogy a. legkisebb müködési zavar is lenne
velük. Ami ahozzájLl{ialó lőszert illeti, 'lC00 darab ára 4-5P,

Nagy előnye még a légfegyvernek - ami nekünk is előny -,
hogy lem lielrl hozzá engedely. Továbbá zajtalan, könnyen
t<eiéttretO és nem olyan veszélyes, mint a miniatür-fegyver.
Mindamellett komoly dolog, mert l/! cm,es deszkát, sőt bádog-
laoot is képes 25. illetöles 30 m-ról átütni.'A nagybbb mintáiú inkább az idősebb cserkészeknek
felel meg-,- mert nehezebb, hosszabb és nagyobb távolságra
hord.

A kisebb mintájú inkább a fiataloknak való, mert könnyebb,
rövidebb és csak 20-25 m-re hord. Különösen a táborban
felel meg.

Ha már légfegyverünk van, akkor könnyíi lesz találni egy
olvan alkalmás FéIyet, ahol tanulhatiuk vagy gyakorolhatiuk
a céllövészetet. Erre legiobban megfelelne a tábor közelében
taláIhaló kőbánya, agyagbánya, vízmosásos part vagy valami
más alkalmas hely. Ha erdőben táborozunk és a fent említett
helvek közül egv-sem ál1 rendelkezésünkre, akkor a tábortól
táv6labb, olyan"' helyen, ahol sohasem járnak, készíthetünk
masunknak solvdfosót és céltáblát.

Ftinden e§et6en ázonban vigyázzunk, hogy ha nem is a cél,
táblába, de legalább a golyófogóba lőjünk, hogy egy e!,
tévedt golvó válami bajt nt okozzon. Ha a golyófogóval el-
készültínk-, olvassuk el még Pólcsi bátyánk 

"Indián 
önvédelem'

című könvvét, mert sok olyan föItétlen figyelembe veendő
dolog van benne, amit egy céllövőnek tudnia kell. 

nbl Ferenc,
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F,AJZ Is LEIIETNE.
(É,s néha sírás.)

l.

Isten katapjdn magydr virdgok.
Augusztus 2.

Az elsüllyedt tiszamenti íalvak kopott mezeje íelett csodála-
tos fehér virág pattant életre századok előtti az aszott magyar
föld sebes testén, A kiveszett vetések el§odrott színén felporzott
homok szitált a szomjas barmok patája alatt s a puszta szüle-
tésén egyetlen ezüst csokor bokrétázott.

É,s nevezték vala árvalányhajnak.
Belekapott a végtelen puszták csintalan szele. És fellobbar:l

a vágtató csikós kalapja mellé; ott lebegett a vasárnapi falu
harsogó színei között. Lassan a szivéte vonta pusztulás-virágát
a másért-élet népe. Virága lett egy árva népnek. Egy án a lány-
nak, Hungáriána,k.

A mienk volt. 
*

1929. - Megharsant a béke harsonája. A világ főcserkésze
megfujta a zuluk csöndesbúgású kudu-kürtjét s az arrowe-parki
hűvös mezőn öt világrész minden íajának életes kisfia nagy
meleget érzett a szíve felett. A melegben békés testvértüzek
szelíd lángja csapott egy-tüzzé. És minden este fellobog. Hogr
ég a máglya! Csupa vörös tűz az éjszaka. Recsegő lángoszlop.
És mennyi szín van benne! Lobog, mint nyughatatlan, kincs-
r,ágyó kopjások piros vére, szilajsága. Szürkén, gomolygó láng-
gal: gyászbaborult iajunk szomorú szégyene. És nóha sárga.
Turáni átok veszett szenvedélye.

De kisímul minden lángnyelv viharzása. Csendes íehérben
izzik a tűz. És .barna és fekete és tehér íiú-karok íonódnak
egymás izmos vállára. ötvenhat nemzet szívében megcsendül
egy hang:

,,Fiacskáim, szeressétek egymást!"
É,s az ige testté lett. Az ötvenezrek tábora egyetlen íorró-

szívű fiú.
Az líjúság.
Es kalapján ott sirnul, libeg-lobog a magyar puszták fehér-

szín virága.
Világ virága. 

*

Ha majd alásiklanak a zászlők a magyaí árbocokról s össze-
csukódnak téli álomra a feszes sátorponyvák, bticsúzóra csuk-
lik a soknyelvű liúk szája; a fehér virág messze útra indul.

Hajór,árbsok hordozzák meg távol tengerek hullámos hátán
és síkos sínpárak acélszálain idegen földekre csáttog.

Viszi minden népek ifjúsága egy elprrsztitott föld ajándékát.
S ha lobban a szélben: szívé6e nyúl eey szó. A szájára egy név
sza lad,

Egy népé, akit szeret.
S aki lsten kalapjára szegényen is bokrétát adott.
Mert rablottan ii'nagyon"gaidag: a szívében ezer virág nyit.

II.

ló adni!
Augusztus 8.

A birkenheadi béke-városában események és emberforgataga
hullámzik. A napok élménnye! terhes verése már az uiolsó hul-

lámait csapja, de a tömegek csendesvizű örvénylése mind cso-
dálatosabb és mélyebb viZeken emeli az iíjúsá§ béke-bárkáját.
Mert a világ cserkészei csak adnak egymásnak. Színt, szeretetet
és szépséget. 

*

Bs adtak azok is, akik elóttük jártak s mindig velük vannak.
Kiknek neve ott harsog a történelem súllro5 1aoluin, vagy név-
telenül húzódik meg a sorok között.

Az A-csapat ebédel.

De az úttörók kesi) gyelmekei tudják, népeik mit adtak egy-
másnak. Hogy Robinsont és Cullivert az angol gyermekek akar-
ták. Bs adták. Hogy egy fiatal tengerentúli népnek a szabad-
ságról Kossuth beszélt. Tudják: erdélyi hegyek sáncán germá-
nok vére is szárad. És hát valaha egynllelvű ugoríiak irrdultak
1<ét messzeszaladó ösvény-úton.

Hát ezért: egymásnak árad a nóta, A tiírk töretlen fényű,
tiszta szeme egymásra csillog. Másokfelé indul a bátortalanul
tapogatózó idegen nyelv.

S minden lépés. 
{.

Adunk,
Hajhó! A sötétkék éjszakában hegedű sajog. É,s a íénymező-

ben huszárok járnak tomboló táncot.
Karmazsin-mente repül a meggypiros dolmány körűI. Haj !

Mennyi büszkeséggel toporzékolják a harcos legenyek tobor-
zóját.

Régen is, egykor is így fojtotta mozgá§ba lelkét a tiszai fal-
vak kurjantó népe.

Mert haj, de kivert, h,aj, de véres volt fájdalmas lajunk fá-
radt élete.

Igy rendeltetett. 
*

É,s,adnak,
Megnyíltak a gyárak s megtáruitAnglia multja s jelene. Lelke.
Port Sunglight: acélszínű gépeinek lüktetése s tenyérnyi kis-

kertek virító sokszíne,
Chester. ódon boltívek, régi boltok. Egy bástya, ahonnan

futó hadait siratta az Ur 1645. esztendejében egy vert király.
Templom. Kápolnájáb.an Dee-menti kalmár asszonya térde;
magyarországi Szent Erzsébet rózsakötényes képe alatt.

Líllerpool. A dokkok kormos porában liliomos csapatok ía-
kadnak és a gyárak szennyes rerrgetegéből Isten erős kővára
vöröslik a házak fö[é. 

*

A cserkész, ,,az egész világ kis barátja", csak adni akar,.
A szívét nyujtja: emberek, vegyétek meleg kezetekbe!

IIL

Hol egy a törvény: tetvérül fogadni.
Augusztus 12.

Pusztuló fajtánk nomád vére lüktetett tel a köházakba zárt
iiú-lelkekben, A sátorélet nagy_nagy sóvárgása s a szabad me-.{ new-brighton-i gtrand. Háttérben a liverpool-i dokkok
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An_gg! k3to:ratemetó Eszak-Franciaországban,
Itt nyugszik V, S. T. Hamsworth, Lord Rothermeie egyik fia.

zők szent szerelme, mint egy elfojtott ösztön verődött ki az iiiú-
ság életóből. Jllinden évben elindtrlnak a íiúk ezrei; mennek, is-
meretlen hegyek és rétek felé. Bs sehol sincs a viiágnak oiyan
népe, ,mely_nek sátora jobban feszülne neki a viha"rnak, áint
az ör,ek. Nincs fa_jta, melynek inaskezében messzebbre répülne
a. pán5,va s aszaló l1apban, mérföldek hullásán keményébben
iópne.

Kalandozó eleik csak a Nagy Vízig jutottak el, de az idegek-
től kínzott tikfiak átkeltek 

. az ópeienciákon túlra, hol einyi
magJ,ar láb angol földön még sohasem járt,

*

_ Hidegb_en, szélben magyar szájakon panasz sohasem pos-
hadt. Esőben, szólben a magyarok tüze mindig lángolt.

Tűz.
Erdőbéli bujdosók _tüze. SzegényIegónyek lángja; rónapászto-

rok mécsese. Hogy búg a kürt! Be' clveszctt-a pirosciizmák
nvomát belútta beregi hó. Sikolt a síp. Csernavöl§yi fehérbari
bégetése de messze! ]aj, szörényi pilléres fenyők!-Reszket, sa-
jog. tép minden lrúr, Jajong Bilrari kesergője.-

A tábor utolsó napjai n u, e! minderr szikrázását rászórta et
rétre. Most minden csupa kacagás.

É,s magyar öröm.
Az Állandó Nemzetközi Bizottság tagjává .,,álasztotta gróí

Teleki tb. főcserkészt. A magyar fiúk ú|jongó szalamanderlen
öntötték ki örömiiket a.vasárnapi tömegben s az öregcserl<é-
szek vállukon vitték vezérüket a parancsnoki sátorhoz, -- Estc
mag\Iar mágly6 kaptatott az égre s Suomi szőke fiainak dala
egl,ütt csengett a magyar dallal. S a tíiznél Sik Sándor beszélt.
Aki a magyar cserkészfiút akarta. S életreírta. - Eljöttek a bel_
gák is megköszönni a m,agyar zenét, amit a tábor alatt úgy
megszerettek. Es viszonzásLrl egy ó-flamand paraszttáncot jári-
tak tompa, primitív mr-rzsikára. S örömet, kacagást is hoztak:
e91, nemzeti, móká_s táncot, mit otthonaikban íariangkor járnak
komikus, másfélmóteres, ezercsörgős tolldísszel,

De túl tréfán, títl nel-etésen a ,késő éjszakában kelet
redve eg.vedül álltunk. S csak a szánkon: egy magyar i
szemiinkben: egyetlen hit.

lástban (életrekelt László Fülöp-kép) a liúk fölé magasr.rlt Lord
Mayor hullatja szelíd szavait:

,,A cserkészet, mint minden nagy és jó dolog, lassan borult
virágba, de kibontakozása beláthatatlan lehetóségeket nyujt;
mert a cserkészek nagy szövetsége a hazafiasság és nemzetközi
béke érr,énl,esülésének letéteményese."

Itt nem' kongott iiresen a §zó. Ma üresen nyujtóznak az
arrori,e-parki sárosra tiprott mezők, de tegnapelőtt móg apro
ertlberkek és íiatal legények karja tárult nagy, emberi, mindent-
ölel,_srt. De akit fiatal mellükre öleltek: ezüstvóríolyós pajzson
I'iliij}"l'r,in.rr. 

r Ab b e y.Kőtömbök. Gránit. Alatta : megölt király.
Es megint: rnegfojtott érsek. p,s a köveken rózsa, Már nem pi-
íüS !S nem feher. Egyforma sziirke-vésett.

E:] a \,3zető biiszkén mosolyog: kivégzett királl,n§ 161,..
A dunavölgyi pogány nyilasok királysírja sehol; labarrc égette,

töíök dúlta. I(őben nem élnek mindörökkó. De felkent feji.ikre
bárd sose csapott, szívük nem verte magyar gyilok. Es: harcos
ncpiink nem kiskirályokért és királykák ellen vérezte vértjét.
Csak jör,endő életéért halott. S a rryugati t,árosok maga§ tor-
nr,áért.'Haj, a barbár kalandozók zászla!át maguk céljáért idegen
mezőn ritkán libbentette meg a szél. Nem jártak spanyol vi_
zekre s írancia íöldre kincset szeíezni; tárházaikban nem hever
r,ilágrészek könnyenszerzett aranya, csak: honvédek voltak, ps
kapuő rzők.

(Hát nevük a világtörténelemből kimaradt.)
*

Parlament, Arcok merednek,
Nelson: vérverejtékes, halálbarévült homlok.
\\'ellington : becsiiletes, fáradt szeme.
Richard: büszke ós vezérlő szájszél.
A gl,apjúzsák országának sorsdöntö katonái.
Nem éltek s haltak hiába.
lai, nli vezérink! 

*

Canterbury. Tört, zöldbebujt oszlopok, csöndes víz s hallgató
fiil,ek közt húzódó sora. oltár. Ahonnan vassal átverten az ur
szolgája bukott a hideg kőre. Csorbult sisak; réges-régen a
fekete herceg diadalmas seregei előtt fényeskedett.

Kent. |{étold,alt rohantak a kertek. Szagosbükkönyök ezer
apró foltja kiáltott a friss, szelídszín mezőn. ,,Anglia kertje."
A r.ágtató autóbuszok felé minden kiskertből fehér emberkéz
integet, kendő szárnyal; és soha ennyi mosoly. S a kertekre
fiatal szájjal kacagás szakad.

Virág. Virág. (Idegen virág.)
,\Iind lángol és nevet.
ES eg}lszerre:

sima homlokon barázda árnyal, tiszta szemekre árnyék szalad;
nincs repeső lánykéz és hajló virág.

Idegen mesgyén pipacs piroslik.
Alagyar üzenet. Halott bakák vérszín szirma, ternrő bítzame-

zőn életvirág.
üzent:

lájdalomból fakadt, miből idegen fajtának téptetek, pusztult
töldetek fehér virága.

Vessetek magatok szomorú íajának vidám virágot,
S szerezzetek a virágnak:
FÖldet' 

Dr. csicseri Ormós Zsigmond (55O.).felé me-
ma.Sa

De abban hisziink.
Mert nekiink az adta, aki nekünk cserkészéletet akart.
Hát igr,:

,,Ha mindhiába, akkor is.
Ha min<ien álom, akkor is.
Ha minden elhagy, akkor is!"

Es ez: a ,,,\1egl,eri Hitvallás" hite.

IV.

Londoni levél.
Augusztus 23.

Guide Hall. A régi városháza barnaíából ácsolt gótivei alatt
rozsdaszín üvegfestmények borult visszíénye. Pirosprémes pa- V. S. T. Hamswotth sírjának megkoszorúzása,
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Csáky György.
Nem volt még oly nagy, hogy cmberszámba vehették volna.

Ne,m volt ntár olyan kicsi, hogy vele számolni ne kellett volna.
Odaadták Zrinyi Miklós ttramnak, hogy neveljen belőle em-

bert, ki megállja a sarat; magyart, ki összenő az anyafölddel;
katonát, ki kardja élével keresi meg a.betevö falatját. Nem apja
keresetéből, mert jaj! be szomorú, jaj! be csúnya idők jártak
akko,r is! Rózsakert volt Magvarország és tövisbozót lett belőle,

A török meseországok erejével nekivetette hátát ott délen a
Dunának, szép hazánk kapujának, ahol most oláhok meg rácok
élvezik ősi földünk pompás paradicsornát. Bedöntötte az ősi
falakat és beáradt, mint a gátját szakitotta viz. Igy minden,
ami szép volt, semmité lett. Ember, áIlat, virág mind gyász-
ruhát öltött. A sasíiók vakon született. A tehén ípje elapadt.
Barn,a piszok lett a forrás helyén. K,iszáradt a kutak vize. El-
szállott a virágok illata.

Hej ! De megtanulták a fuíJást a magyarok! S amint elmara-
doztak a nagyasszonyok ,meg a gyerekek, utólérte őket a gaz-
ság. Szaladt a mi kis emberünk is. Utó,lérte a gazság őt is, mi-
kor kenyeres pajtását elvesztette. esak annyit látott mikor
hátr,a pillantott, hogy az ildöző törökök a fáradt gyermeket
fellelik, leütik. Mint a tavaszi fel,I.egek, esőztek szép kék szemei.
Kis szívét körültövisezte a bánat és mire hazaért, a szenvedés
nehéz t<eresztje fértit csiholt ki belőle.

- Édes anyám, én végvári lakos leszek - köszöntötli any-
jára.

É,s ,az édes anya nem ri.adt meg. Tudta, hogy minden em-
berre kettős köieless,ég hárul abban a szomorú időben; de tudta
azt is, hogy a kötelességét csak az bírja teljesíteni, aki jókedv-
vel fog a mindennapi rnunkához. Jókedrvel pedig csak az log
mr-lnkához, akinek a munkája nem teher, hanem mindennapi
Istendícséret. Igy kerülf az iíiú Zrinyihez.

Szigetvár akkor nagyon fontos helye volt a maradék rrra-
gyarságnak, Tudta ezt a király is, azért,tette oda Zrlnyit kapi-
tánynak. Tudta ezt a török is, azért kísérletezett a falai alatt
évek óta. De tudta ezt maga Zrinyi is, azétt vá|ogatta rneg
annyira az emb:dreit.

Amidőn Gyurka kerüIt a szemei elé, mélyen a szemébe nézett
és nem szólt- semmit Ellenben alaposan §róbára tette Gyurka
gyereknek .a türelm,ét és erejét. Később azután örömmel álla-
pitotta meg, hogy ember a lalpán az új kis vitéze. Vitte az ize-
neteket kora hajrraltól késő estig. Nyeregben evett, nyeregben
aludt. Harmat lett a párnája, köd a takaróia, tarísznya az élés-
tára.

Kedrre nem lohadt le. Arca azonban megnyúlott, rózsaszine
megbarnult annyira, hogy az édes anya bizony megijedt volna
az első pillanatra. A szeme mégis olyan hálásan mosolyog

a. vitézekre, kik_befogadták és örö,müket, bánatukat megosztot-
ták_vele. Mert Gyurka gyerek szerette a zajt, futkosástfkacajt.
, Zrinyi uram meg Gyurkát szerette meg. Megmutalta ezt ak-
kor. a_mik_or unokaöccsének, Alapy Gáspáinak á csapatába osz-
totta be és kiküldte őket, hogy nézzenék körül, merie jár a tö-
rök, m,it akar? .iVlost mondom el, mint lepték ,meg a kontyoso-
kat. Az a fontos ntost, hogy Zrinyi a foglyoktól ,értesült a liözeli
osl;romzárrol, Gyulka csirázó emberségréi nem akarta a biztos
halálnak kitenni-és azért ané\kil, hogyla gyerekember megtudta
volna a közeli mozgalmas napokat, hazaÁenesztette az ányiá-
hoz. Gyurka boldogan indult hazafeílé, hogy az első lrarciélmé-
nyét elújságolja. Eszeágába sem jutott, hogy ,milyen harci is-
kolát hagyott ott Szigeten. De ami nem jutott az eszébe, azt
eszébe hozták a mitsem s,ejtő jóemberek a másodnapi szállásán.

Szinte összerogyott a csalódástóI, a szégyentől, hogy társai
a halál torkában, ő odahaza, hol az oltialmazó anyai karok a
gyávaság bélyegét üthetik rá.

- Bos.szút állrri ham,ar el kell mennem , Nekik a napot
sötétté kell tettnem - nronciogatta maga elé éjszakai szállásán,
mígnem bajtársai érzése, régi pajtásának az emléke talpra szök-
kentette. Nem törődött azzal, hogy a hold ködön szűrődik át;
ttenr törődött azza|, hogy nelréz napot hagyott háta rnögött.
Fe,lpattant gyönyörű járású lekete lovára s sarka,rrtyúba kapta
a lovát, hogy szinte a íellegekig rúgta fel a port és hősi elszánt-
ságát hajszolva ,ért be Szigetvárra.

illeg-negbotlott fekete lova a lélekölő vágtában; nem saj-
ná1,1a, Egy vágy hajszolta, hogy nrinél hamarább odaérjen. És
mire a pirkadó hajnal íellövelte sugarait a szigeti sáncokra, lova
összelogyott a feljáró dobogóján.

Kinyílt a kapu.
Döngve csapódott be mögötte.
Alapyt találta talpon,

- Hát téged mi az örd,ög hozott haza? - kérdezte tőle.

- Jól mondod: haza hozott. Mert ahol megosztötták velem
a csendes napok örömét, ott van az én hazám. Ott kell nekem
megosztanom a viharos napoknak .a megpróbáltatásait, Ez a
becsület paíancsa. Ez voll az az ördög. amelyi,k korbácsolt egé-
szen idáig, hazáig.

- Igy csak a íéríi gondolkodik. Jöjj a karo,mba, barátorn
leszel a .sírig. ,

Zrinyi sem haragudott rá. Amidőn megeskette a várőrséget,
Gyurka tartotta a Zrinyi-zászlót. Vigyázott is rá a gyerek az
t-ttolsó ,kirohanásig. Akkor tűzbe dobták a lobogót| hogy a török
kezébe ne kerülhessen és csak a királyi zászló alatt dübörögtek
át a íelvonó hídon.

Jurisich vitte etőttük a zászlót, Gyurka a nyo,mába törtetett.
É,s amikor- Jurisich sebet kapva lehanyatlott, Gyurka markolta
íel. Alig egy pillanatig emelte a leje föIé, mert a janicsár-golyók
át- meg átjártá|<.

Gyurka halála azonban a töröknek csak féldiadala volt. Iz-
mos kis keze görcsösen tapa,dt a véres zászlőrúdra, hiába cibál-
ták, az a halott kéz még élt, ellenáIlt, !ázadozott, tiltakozott.
De a töröknek a zász|ó kellett. Egy jaiagán villant meg a ma-
gasban és mire lecsapott, Gyurka keze rajta maradt az elárvult
zászlőn. Ugy kellett lefeszegetni külön-külön az úijait. Amikorra
az utolsót is leíejtették, az utolsó szigeti oroszlán is elvérzett.

Valahányszor Szigetvár alalit utazom el, rnindig eszembe jut
ez a hűséges kis diák-kez és az első kis gyereket, kit a véleltlen
elémbe dob, mindig megsímogatom, Gyurkára gondolok.

Csaba Jenö dr.

X Bethlen grófné. XX Rózsa dr.: a "Jóbarát' szerkesztóieiés
XXX Mikes giótné az erdélyi magyar cserkészek között.

Támadás a Monte-Somló ellen.
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(Molnár Frici bá' felhívása,)

A Jamboree lezajlott é-s mindegyikünk noteszében bizonyára
ott van egy-két, esetleg 10-20 külföldi cserkésztestvérünk címe.
Ezek a címek minden bizonnyal valamely kedves emléket je-
lentenek . Ezze| selrogysem tudtam megértetni magamat és
csak mosolyogtunk egymásra, - ezzel change-oltam azt az ér-
dekes jelvényt, amit annyira megcsodáltak a többiek, - emez
nresélte, hogy bélyegeket gyüjt és kért, hogy küldjek neki, -amaz elvitt a táborukba és ott igazán kedvesek voltak a fiúk, --
ejnye, ez ped,ig kapott egy Magyar Cserkész-t és visszajött és
kért még egy példányt, hogy elküldhesse a barátjának, - no,
ezzel meg együtt ránduttunk ki Indiába és onnan aztán még a
szomszédba, Dániába is. Nini, itt van annak a dán fiúnak a címe
is, aki aitán ott kalauzolt a dán táborban és magyarázta a róka-
farkas zászlóikat és azokat a kis ezüstplaketteket a zsáz|órűdon,'melyek mindegyike egy-egy versenydíjra emlékeztet.

Miért is kaptam ezeket a címeket és miért is adtam oda mind-
egyikrrek a magamét? Hát lgaz, hogy megígértém, hogy írok
majd, de m,indeddig nem tettem, pedig mindegyik megérdemelné,
hogy írjak, hiszen olyan kedvesek voltak és aztán igazán sze-
retnék tőlük még többet is megtudni arról, hogy miképen érkez-
tek haza, mit is csinálnak otthon. Hiszen ez a két hét a Jambo..
reen úgy elröpült, hogy alig lehetett mélyebben behatolni a be-
szélgetésbe, No, meg aztán az a bizonyos nyelvtudomány sem
volt nálam olyan nagy.

lgazán szégyellem ntagamat egy kicsit, mert lám Selim
Abdalla már írt Triestből, mikor hajóra szállt, hogy hazatérjen
Egyiptomba. Küldött egy szép lapott és nem is voll olyan nehéz
megérteni, amit írt. A Sany,i pedig a Heihachiro-tól, a japán ba_
rátiától kapott egy lapott, de úgy tudom, hogy ő sem felelt,
pedig azt igazán könnyíí volt megérteni, mert csak a neve volt
odaírva. Még holnap megttrdom tőle, hogy irt-e és ha nem, majd
együti küldünk egy-egy szép lapot. lgazán szégyen volna, ha mi
magyar fiítk meghőkölnénk attól a kis angol tudománytól, ami
egy pár kedves sornak a megírásához kell. Pedig olyan érdekes
lesz majd később, ha mindegyikünknek lesz már egy egész kis
gyüjteménye mindenféle levelezőlapokból és furcsa bélyegekből,
amit a mi Janiboree-barátainktól kaptunk. Aztán valami o1yat is
hallottam, hogy a Szövetség jövő tavasszal körkérdést fog in-
tézni a jamboreestákhoz és megkérdez,i, hogy ki hányszor írt és
kapott hírt. Flátha valami pályázat is lesz és nem is volna rossz
ott valami kis díjat nyerni . . .

Hát bizony így, vagy ehhez hasonló módon gondolkozhatik
sok jamboreesta mostanában.

Amit pedig a magyar cserkészfiúk gondolnak, azt megérzi a
magyaí cserkészmozgalom legfőbb szerve, az Otszágos lntéző
Bizottság is. Ennek a megérzésnek az eredménye volt aztán az,
amikor a legrrtolsó ülésén megbízott engem és a Ki,ilügyi Hiva-
talt, hogy a magyaí fiúk érintkezési lehetőségét azzal a sok száz,
vagy ezeí külföldi cserkésszel a lehetőséghez képest segitsem elő,
Miután ennél kedvesebb feladatot még ritkán . ruháztak reám,
teljes szívvel íogok neki. Ugy érzem azonban, hogy kár volna
az érinlkezési lehetőséget a jamboreestákra szoritani, hanem ki
kellene terjeszteni mindazokra is, akik egyik vagy másik oknál
fogva nem tudtak kijönni a Jamboreera, nem tudtak ott szemé-
lyesen megismerkedni külföldi testvérekkel, de érz,ik, hogy egyik,
vagy másik idegen nyelven tudnának levelezni és így maguk-
nak sokfelé a nagyvilágban barátot szerezni.

Aki tehát levelezni akar - akár jamboreesta, akár nem _,
küldjön be a Szövetségbe (Bp., V., Hajnal-u. 6,) a címemre
,,Levelezés" megjelö.léssel a borítékon egy levelet egy ismeretlen
cserkészhez" azon a nyelven, amelyen levelezni óhajt. Ehhez csa-
toljon három darab levelezőlap-nagyságú kartonlapot, melyek
míndegyikén olvasható írdssal Ie| van tüntetve 1. név, 2. pontos
cím, 3. születési év, 4. foglalkozás, 5. fogadalomtétel napja, 6.
csefkészrang, 7. milyen nyelven tud és akar levelezni, 8. milyen
országbeli cserkészekkel akar levelezni, 9. azoknak a nevei és
pontos címei, akikkel már eddig is levelezett, 10. azoknak a
címei, akikkel még a jövőben szándékozik levelezni, de eddig
még nem tette, 11. külföldi cserkészeknek a címei és személyi
adatai, akikkel valamely okból kifolyólag nem tucl, vagy nem
szárldékozik levelezni.

Ezekből az adatokból összefogurik egy nagy gyüjteményt ál_
lítani, mely egyrészt arra íog szolgálni, hogy itthon,i levelezőin-

ket és azok külíöldi levelező barátait megismerhessük és nyil-
vántarthassuk, másrészt szükség szerint"esetleg megfelelóerl
irányíthassuk a levelezést olyan országok felé, amólyek Óddig ki_
maradtak a magyar fiúk levelezési hálózatából,

Az O. I. B. határozata alapján a jövőben sokkal nagyobb ie-
lentőséget szándékozik tulajáónítani a Szövetség ennÖi a kér-
désnek és előreláthatóIag egy nyelvtudós cserkésztiszt külön csak
a levelezés közvetitésével, nyilvántartásával és irányításával fog
foglalkozni, Módot és alkalmat fogunk találni arra, hogy a leve--
lezőket ingyen láthassuk el levelezőlapokkal, nyomtatványokkal,
sőt ,indokolt esetben bélyegekkel is és minden lehető módon ta-
nácsokkal, forditásokkal is segítsük. Szándékunk pl. a közel-
jqypU.l egy többnyelvű karácsonyi és újévi lapot adni ki, melyre
kiki már csak a nevét és címét írja rá. Erre vonatkozólag niéí{
később, a megvalósulás idejében, külön közlemény fogja télhívn]
a levelezők figyelmét.

A hasznos tanácsadást már ma megkezdjük azáltal, hogy
1!hány olyan mondatot közlünk itt angol nyéIven, amelyekb3l
kik_i_ a szükséglet szerint - az esetben, ha saját angol nyelv-
tudása.nem volna elegendő - megszerkeszthet egy levelet, vagy
levelezőlapot. Persze,-nem lehet i mondatokat e*svszerüen es"v-
másután leírni, hanem először el kell határozniá mindenkiíék
azt, hogy kb. mit is akar írni és aztán - elolvasván a magvar
szövegeket - kell összeállítani a tényIeges levelet. Ezt egyáőre
kisérletnek szánjuk és órönrmel íogadunk javaslatokat tovaUU;
szövegrészekre
vonatkozólag, Ha
ez a rendszer be-
válik. valószinű-
leg német és fran-
cia nyelven is fo-
gunk közölni mon-
datokat. Ismétel-
ten hangsúlyoz-
zuk itten, hogy
minden idevonat-
kozó közlemény
nem a szerkesztő-
ség címére, hanem
a KülíöIdi iigye-
ket intéző hivatat
címére küldendő
,rlevetezé§" meg-
jelötéssel.

Az alábbi mon-
datok magyar
szövege az angol
nyelvanhoz igazo-
dik. Ezt azért kö-
zöljük így, mert
ügyes fiúk ennek
segitségével még
egyéb mondatG-
kat is szerkeszt-
hetnek a közöite- Minden rnagyarnak volt egy kis skótia.

ken kívül.
Dear Sir, Madam, friend, brother scout,

Kedves uram ! as§zonyom t. barátom ! cserkésztestvérem
The
A

Hungarian Scouts have arrived horne safely.
magyar c§eíké§zek megérkeztek haza szerencsésen.

Cour journey was very agreeable.
A mi utazásunk volt nagyon kellemes.

We stopped at Brussels for a few hours.
Mi megálltunk Brüsszelben néhány órára.

Since we arrive I did not finish telling my-
Mióta rni megérkeztünk, én nem befeieztem mesélni enyém
friends and family about alt the wonderful experienses
barátok és csa'lád -ról minden a gyönyörű tapasztalatok

we had.
nekünk volt.
En vagyok boldog csináltam sok barátokat -ban tábor.
I am happy to have made may friends in camp,

Iin fogom soha elfeleiteni ezt (a) tapasztalatot.
I shall never forget this experience

Afther the Jamboree we had nine marvellous days in London.
Után Jamboree nekünk volt 9 remek napok -ban London.

We have seen many interesting places,
Mi láttunk sok ,érdekes helyeket.

We had splendig receptions at the Guildhall
Nekünk volt ragyogó fogadtatások-ban a (londoni városház)
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Canterbury, Margate, Oxford, stb.

We learnt to appreciate the brotherhood of Scouting
Mi tanultuk megbecsülni a testvériségét cserkészetnek

and the industry an history of Great Britain as well.
és az ipar és történelem Nagybritánia ugyancsak.

I hope sincerely to come again.
Remélem őszintén iönni ismét.

Here schools have started already.
Itt iskolák megkezdődtek már.

.I have taken up my iob.
En felvettem ' enyém foglaikozást.

please, do write me sometimes.- Kérem írion nekem néha.

How are you ?
Hogyan van ?

Excuse the difficulty of language.
Bocsássa meg a nehézség -nek nyelv.

I shall trv to do mv best,
En fogom megkísérelni tenni legiobbat (tőlem telhetöleg).

Enclosed please find some photographs, stamps,
Xletlékelve kérem talál néhány fe nyképékeí bélyeg'ek'et,
a badge. ,I learn englisch now.

egy ielvényt. En tanrrlok angolul most.
Note my address.

Jegyezze enyém címet.
Many greetings from us all,
Sok üdvözlet -tól mi mindnyájan.

Compliments to Your Scoutmaster, troop, patrol, parents,
üdvözletek -nak az ön parancsnok,' csapát, öfs, 'szülók,

brother, sister, cousin, father, moiher, uncle,livér, nővér, unokatestvér, apá, anya, nagybácsi,
aunt, boys. Yors very sincelerv

nagynéni, fiúk. Az öné nagy"on ószintéír 1igaz híve)
yours scoutineev

C s erkész üdvr;ztEtt-et.
yours faithfullv.
Mély tisztelettól.

Művelt cserkésztől mindenki joggal elvárhatja, hogy ismerje
a társadalom gazdasági életének legíontosabb intézménl,eit és
tisztában legyen azok lényegével, jelentőségével. llyen nagy-
lontosságú intézménl,e a mai társadalomnak a biztosítás, amely
ezenkivúl még azért is közelebbről érdekelhet bennünket, meft
ez az intézmény voltaképen ugyanazon az el,1,en alapul, mint
az egész cserkészmozgalom. A kölcsönös összetartás, az embe-
rek egymásközti szolidaritása elvének alapján, Jól tudjuk, hogy
voltaképen az emberiség egész civilizációja akkor 1rezdődött,
amikor az ősember belátta, hog1, 61n6.nféle szükségletét sokkal
jobban, tökéletesebben, kevesebb íáradság árán tudja kielégí-
teni, ha társaival közös munkára szövetkezik, mint úgy, ha egy-
naga jár csak utána a dolgának. Ez az egytl,ttmüködés a tör-
ténelem legkezdetén még csupán a családra szorítkozott: a férfi
vadászott, ha|ászott, az asszol1y amelleti, hogy a gyermekeket
gondozta, az elejtett vadból ételt készített, legíeljebb rnég csak
a barlang őrizetében, sátorverésben vett részt. Az együttműkö-
désnek magasabb foka kezdődött akkor, amikor már egy-egy
rötzs tagjai szövetkeztek eleinte csak esetenkint, később mind-
inkább rendszeíesen közös íeladato,k elvégzésére, nagyobb va-
dászatokra, egyiittes halászatra stb.-re. Ezekből a primitív kez-
detekből alakult száz és száz íokon keresztül a munkamegosz-
tásnak mai hatalmas, az egész íöldet keresztnl hálóző rendszere.

Az egymásra utaltság tudata már sok -ezer év óta többé-
kevésbbé viiágosan élt az emberiségben akkor, amikor niég min,
ciig enm tudtak megíelelő eszközöket, módokat találni arra,
hogy hogyan lehetne vaiamilyen, ugyancsak a közösségre ala-
puló berendezkedés révén enyhiteni azokat a csapásokat, ame-
l1,ek nem az egész közösséget, hanem csak egyes tagjait sujt-
iák. Ha valaki eiesett a harcban, vagy haiálosan megsebesült
a vadászat közben, a többiek eltemették, özvegyével, gyermekei,
l-el azonban már senki sem törödött, ha nem tudtak megéIni a
maguk lábán, legíeljebb könyöradományokat juttatott neki a
közössés, de esvébként alis történt róluk sondoskodás. Haközösség, de egyébl
valakinek zsákmányá

ig történt róluk gondoskodás. Ha
:llensés elrabolta. ha idegen. kó-mánlr{f az ellenség elrabolta, ha idegen, kó-

llhajtották egyiknek vagy másiknak marbáját, aborló törzsek elhajtottá
károsult maga nélhetett utána, hogyan tudja pótolni vesztesé-

IVIIDÁS KtRÁLY.
írta: Mikroszkóp.

B á tn ul j átok, ra j zoltiszo k,
patnacs péter esetét:
Hogy lekapta .a papírra
.|1iszter Midtis esetét,

^\,Iég a sarga irigység se
Szólhat itten egyebet,
Jíinthogy ez a derék mester
.1ll:otott egy remeket !

Oíyan ltű ez - filegeskiiszik
Bármikor ra a Péter,

get. A civilizáció kezdete óta sok ezer évnek kellett eltelnie ad-
dig, amíg a primitiv ember rájött arra, hogy olyan veszélyekkel
szemben, amelyek mindannyiunkat egyformán fenyegetik, rigyan-
abban a szolidaritásban találhat védeimet, amelynek a termelés,
az elosztás teren annyi hasznát látta, Magát "a bekövetkezetÍ
kárt persze sehogyan sem lehet már kiküszöbölni: a halottat
nen-r lehet feltámasztani, elveszett vagyont nem lehet a {öldből
újra elővarázsolni, de egyet mégis lehet tenni: a kárt magát is
fel lehet osztani az egósz közösségre, a törzsre, a nemzetre.

Kisázsiában találjuk meg ennek az eszmének legrégibb nyo-
nlait, ahol is a marhahajcsárok megegyeztek egymással abban,
hogy ira valamelyikük állatait az ellensóg elrabolná vagy vad-
áliatok tépnék szét, a többiek a lehetőséghez képest együttesen
kárpótlást npujtanak neki ezért a veszteségért. Késöbb Cörög-
országban, a tengeri kereskedelem fellendülésekor a hajósok
kötöttek ugyanilyen szerződést már jóval szélesebb keretek kö-
zött; a Kionia nevü szövetség, ha primitív formában is, de már
biztosítási szövetkezet volt. Ezek a legelső nyomai az emberiség
töl,ténetében a biztosítási eszme íelbukkanásának.

liíielőtt ennek az intézménynek további történetére és ismer-
tetésére térnénk át, jegyezzülk meg lényegéről annyit: a bizto-
sítás célja az, hogy az egyes egyént, általában a gazdasági
egvedet érő kárt áthárítsa az összeségre, elaprózván és min-
denki számára elviselhetővé téve azt a veszteséget, ame|y az
egyest egymagában tönkre tehetné. Minthogy pedig ilyen ve-
szelynek mindenki egyformán, vagy legalább is többé-kevésbbé
egl,enlő mértékben van kitéve, indokolt az, hogy az iíyen szö-
verkezésben mindenki résztvegyen, mindenki magára vállalja
azt az esetleges áldozatot, amelyet, ha a csapás valakire nézve
bekövetkezik, ennek érdekében őneki, akit a szerencse megki-
nrélt a bajtól, el kell viselnie. A biztosítás alapgondolata tehát
az, hogy mindenkit érhet baj és senki sem tudhatja előre, őt-e,
vagy mást íog ez a baj sujtani; ha ő rr,aga lesz a károsult,..a
többiek segítségére sietnek, de ezzel szemben neki köful_éznie
keil magáiarr;, hogy ha áást ét a szerencsétlenség, akkor ő
iog neki többi társaival együtt segitséget nyujtani..,: ,

(Folyt. köv. a köv. szd.mban.)

Akdr egy heLyszinen készült
Eredeti felvéteí.

A ragalom ugyan pedzi,
Hogy a kép nem echt görög
S hogy Midtis kiraly a sirb'an
Nem is fordul, de pörög.

Mi tagadas, van nekem is
Néltlinenii aggdíyom,

Mindazdltal ezt a képet
k las s zikus n ak t aídlo m.

Hazank festő nemzedéke
Szívem gyöngye, csibéje :
Nosza, néztl meg, mi e képnek
IVeyezetes bibéje.
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Kőzli: Molnrjr

A Jamboreen 50.000 fiatal fiú és ifjúlelkű vezető volt jelen.
Mindenki jól érezte magát, boldog és jókedvű volt. Mi sem ter-
mészetesebb tehát, mint az, hogy számta|an adoma keiült for-
galomba és számtalan olyan ésemény játszódott le, melyek
m,indegyike élő bizonyítéka volt ennek a kedélyes hangulatnak.
Néhányat ezek közül felsorolunk itten, hogy azok, akik nem !e-
hettek jelen, beleélhessék magukat ebbe a hangulatba, azok pe-
dig, akik ott voltak, elolvasásuk után mosolyogva emlékezzenek
VlSSZa' 

:i.

A magyar tábornak mindig akkor volt a legtöbb külíöldi láto-
gatója, ha vagy az énekkar, vagy az zenekarok egyike próbát
tartott. A zenekarok kózül is talán a dr. Kammerlohr és dr. Fe-
ledi vezetése alatt álló cigányzenekar volt a legkedveltebb. I{i-
szen mindig pattogó csárdásokat és magyar dalokat játszottak,
A csárdás-zenét pedig nem lehetett anélkül hallgatni, hogy egy-
két pár táncra ne kerekedett volna. Persze az esetek legnagyobb
részében az egylk táncos külföldi volt. Próbátgatták szorgal-
masan a csárdás-lépéseket és a mieink lelkesen tanítgatták őket,
A legszorgalmasabb tanuló,ink kedves skót szomszédaink voltak,
míg a tanárok között elvitathatatlanul Fischer bácsi volt a ve7,e-
tőegyéniség. Teljes angol nyelvtudását vetette néha latba, hogy
csak azért is bevezessen egy-egy szerénykedő külföldit a csár-
dás rejtelmeibe.

Az egyik nap nagyban folyik a próba és természetesen per-
cek alatt ott áll a sűrű embergyűrű. Fischer bácsi s a többiek
szorgalmasan magyarázzák: kettőt jobbra 

- kettőt balra. Egy-
szerre csak Fischer bácsi felfedez egy révetegszemű, skótszok-
nyás gyereket, aki a többiek közé beékelődve addig is már nagy
figyelemmel kísérte a magyatázatait. Fischer bács,i jó szíve nem
bírja elviselni, hogy az ilyen derék skót úgy térjen vissza lrazá-
jába, hogy ne tudjon csárdásozni, Nekiíog és ékes angol nyelven
teljes hévvel magyaíáz. Majd megfogja a liút és bizony elég ke-
gyetlenül rángatja jobbra, balra. A fiír szótlanul tűri és csak
néha-néha bólogat a fejével. Mintegy húsz percnyi tanítás után
a fiú már nagyszerűen táncol és Fischer bácsi boldogan fordul
oda a néző magyarokhoz:

- Nal Mit szóltok, hogy milyen gyorsan tudok én csárdást
tanitani !

Am,ire azonban a lelkes tanítómester elképedésére és a nézők
falrengető gaudiumára nyugodtan megszólal a tanitvány:

- De Fischer bácsi, kérem! Iin magyar fiú vagyok, már ott-
hon is tudtam csárdásozni, csak most véletlenül felvettem a skót
barátom kölcsönrulráját!

A histórikusnak nem volt módja arra, hogy egészen biztosan
megállapítsa a véletlent. lnkább az a vélelem alakult ki, hogy bi-
zony meg akarták tréfálni az öreg urat.

A magyar cserkész-szakr<ltejJreser< szótáraa Jamboreen gaz-
dagodott egy kifejezéssel. A ,,csencs", azaz ,,change" annyit
jelent, mint csere. Jelentette pedig a gyakorlatban azt, hogy kora
reggeltől késő esiig minden szabacl időnek egy tekintélyes rósze
arra fordíttatott, hogy ki-ki tőle telhető legbájosabb mosolyával,
árvalányhajjal, bélyeggel, nagytábori jelvénnyel és egyebekkel
felszerelve keressen magának valamilyen partnert, akitől ,,csencs!
csencs!" íelkiáltással el lelretett cserélni valamit. Ennek a szcr-
kásnak egyik kihajtása volt az alábbi történet:

X. magyar cserkész (nevét boritsa jótékony íátyol) egyik nap
rájőtt arra, hogy a bicskája bizony elég gyenge állapotban van
és elutazása előtt ellelejtett venni a Cserkészboltban egy jó cser-
készkést. Hosszas töprengés után körútra indult, de sajnos, nem

Frigles dr.

sikerült oli,an külföIdi ,,palit" találnia, aki ezért a vacakért adott
r-olna r-alamit. Esteíelé aztán eljtttott a maíokkói táborba, ahol
mjnden irancia és angol nyelvtudásának iisszeszedésével sikerült
rábeszélnie az egyik arabust, hogy egy lél órácskára adja neki
kölcsön a turbánját és bő fehér burnuszát, Ezeket gyorsan ma-
gára öltve, gyors és határozott lépésekkel indult a magyar tá-
borl.a. ahova érkezvén, azonban járását meglassította, hogy
ezzel is nöl,elje a bámészkodó keleti hűséges benyomását. An-
daloqva sétált a magyar táborban, májd bevetődött az egyik
(ner,ét ugl,ancsak fedje jótékony homály) altáborba, ahol persze
perceken belül már akadt magyar partnere, aki az est leple alatt
iehér burnuszban sétáló barátunkban nem ismerhette fel a ma-
gl,ar testr,ért, annyival is kevésbbé, rneít az óvakodott egy szó-
val is elárulni magát. Persze, a magyaí nem tudott ellentállni a
kísértésnek és elkezdődött az előjáték a csencseléshez. A magyar
el kezdte mutogatni a kincseit. Egymásután kerültek elő a leve-
lezólapok, árvalányhaj stb., mások is kezdtek gyülekezni és
nemsokára mindenfelől kínálgatták a jól bevált csencs-anyago-
kat, A burrruszos azonban mindenre csak a íejét rázta szó né|-
kül. (Fehér turbánja alatt a homályban mintha mosoly játszado-
zott volna.) Végül azonban gyoís mozdulattal rámutatott az
egr-ik fiú ör,én lógó jó agancsnyelű bicskára, melyet a boldog
tulaidonos sietett leakasztani az ővéről. Barátunk igen behatóan
megszemlélte és m,iután meggyőződött arról, hogy a kés tény-
leg kiíogástalan. nl,ugodtan benyúlt a burnusz alá és cserébe
átadta rozsdás bicskáját, melyet sietve fogadott el a másik -a többiek irigl,kedő pitlantásai közepette.

lIint aki jól végezte dolgát, indult aztán a kijárat felé és ked-
\.esen integetett magyar vendéglátóinak.

A baj azonban ott kezdődött, Irogy közben bizony lejátt a fél
óra és sietni kellett vissza Marokkóba, nehogy rosszat gondol-
ianak a kölcsönkérő magyarról, Köztudomású, hogy burrruszban
kissé nehéz szaladni és ezért barátunk oly elővigyázatlan volt,
hogy már a tábor kapujában kezdte azt levetn,i és ezálta| álta-
lánosan felismerhetővé tette dunamenti mivoltát,

A csencs ugyan elvitathatatlanul jogerős volt, de azért igen jól
jött az az eídő, amelyet X. barátunknak sikerült több rövidtávú
íutóbajnokot megszégyenitő idő alatt elérnie.

Abban a bizonyos táborban pedig a következő napok íolya-
mán - mi tudjuk, miért - igen közelről vizsgálgattak minden
betévedő idegent. 

*

A Jamboree megnyitó ünnepélyen rengeteg közönség volt je-
lerr. A tribünök akkor, de nráskor is zsúfolva. A király,i páholy
melletti tribünt az egyes országok hivatalos delegátusainak tar-
tották ferrn. Onnan néztük azt a felejthetetlen látványt: a fél-
körben álló cserkészsereget, amely az egész világból idegyűlt,
hogy egymást és a cserkészetet ünnepelje. Szorongva lestük az
elvonulás megkezdését és megremegett a szívünk, mikor a kö-
zönség udvarias tapsai után fokozatosan erősödő tapsviharban
jött a 15 magyar zászló egy sorban, utánuk a selyemerdő és
ezek után huszonöten egy sorban, dübörgő léptekkel árvalány-
hajas fiaink. Mindenki lelkesedett és nekünk remegett a szívünk.

Másnap lrivatalos 1átogatásokat végzett a delegáció. Gróf Te-
teki Pál íőcserkészt az amerikai táborban gratulációkkal fogad-
ták:

- Kétségtelen, hogy az amerikai fiúk után az önök csapata
volt tegnap a legjobb - mondotta az ameíikai táborparancsnok.

- Köszönjük, nagyon jól esik - felelte a kegyelmes úr a dip-
lomata mosolyával -, nrert mi a magttnk megítélésében soha-
sem tartjuk azt mérvadónak, amit magunk gondolunk magunk-
ról, hanem inkább azt, amit mások mondanak!

(Folgt. höo;)



l 9. szám MAGYAR CSERKÉSZ 435

qt
.ll
ala|

..:

,r}
a

Egy napcln a kapitányom nregszólított. Azt parancsolta,
hogy repüljek az ellenséges állások íölé és derítsem fel az
olasz nehéz ágyúk helyét. Huszonnyolcas ágyúk voltak,
amelyeket kitűnően álcáztak és mérhetetlen károkat okoz-
tak rejtekhelyükről.

Délután kedvező idő volt a fölszálláshoz. Fölültem hát
az én kis ,,Taubén]"-re és fölrepültem. Magasan kering-
tem az olasz állások fölött. A nehéz ágyúk hallgattak, nem
árulták el magukat. 1\lessze berepültem az o|aszok állásait.
:\lélyen a frontjuk mögé kerültem, ahol az ágyúkat sej-
tettem. Leereszkedtem annyira, amennyire csak tehettem,
crősen megfigyeltem minden gyanírs helyet, mégsem tud-
tam eredményt elérni. A benzinem fogyófélben volt, vissza
kellett fordulnom.

Amint hazafelé repültem, egy kis pontot láttam a föld-
ről fölfelé csavarodni. 1,4erész csigavonalban szállott fel az
a valami, egy-keitőre elérte azt a magasságot, amelyben
én lebegtem, azután nyílsebesen felém tartott. Csakhamar
kis olasz vadászrepülő körvonalait ismertem fel. Ilyen
vadászrepülő - szintén egyfedelű cép - kisebb, mint a
..Taube", erős motorja van, igen mozgékony, rendkívül
g1,ors. Az olasz pilóták hallatlanul merészek, ügyesek. Az
en ellenfelem azonal be is bizonyította, hogy nem rossz
pilóta. Kettős bukfencet vetett és a föld felé zuhant. A gépe
tántorgott és ügyefogyott libegéssel kalimpált 1efelé. Nem
t,salt meg. Tudtam, hogy csak félre akar vezetni. Azt
akarta elérni, hogy e|bízzanl magamat és íölhagyjak az
,.,\-atí]ssággal. A magassági kormányhoz nyírltam és a gé-
femet a legmeredekebb szög alatt fölfelé irányítottam.
Ha sikerül fölibe kerlilnöm, mialatt mókázik, akkor talán
:egnlenekülök. Nem sikqrürlt. Az o|asz egy pillanat alatt
:.lensirl1,ozott, elém kanyarodott és két hatalmas körrel
.,..elt, repült, mint a sas. Előttenr és fölöttem volt. Fütyülő
::,rg,,k sziszegtek körülöttem. Az o|asz gépfegyverrel lőtt
:l.:i,l. \-,_,lt ugl,an eg}, karabély mellettem, de még nem vol-
:_in annvira üg_ves a gép vezetésében, hogy a figyelme-
....: n]egl]szthattam volna a gép meg a puskázás között.
]i.:: r,ehettem iöl vele a harcot.

:g,., :.:lm maradt a menekiilésre, ha visszafelé repülök,
_: ::.sszire az olasz földre és nagy kerülővel próbálok
,- -,,..:,..:.ez visszajutni. Nagy ívben megfordultam és visz-
:::,':.. :a:Iiattam. Az o|asz még messze járt mögöttem.

A gépe magasabban röpült, mint az enyém és most már
nem pazarolta az idejét hajmeresztő mutatványokra, ha-
riem kitartóan üldözött. Már az olaszok frontja messze
mögöttem volt. Semmiféle katonai csoportosulást nem lát-
tatn magam alatt. Néptelen mezők fölött szállottam. Most
óvatosan kanyarodni akartam, ha nem veszi észre ezt a
finonr mozdulatot, akkor kijátszom az éberségét és egér-
tttat nyerek. Nenr vette észre. Követett. Magarnban föluj-
jongtan, mert biztosra vettem a merrekülésemet. Észrevét-
lenül nagyobbítottam az ívet, az iránytűm azt mutatía,
hogy nrost már hazafelé repülök és előbb érek a front fölé,
nlint az üldözőm. l

Az örömenr korai volt. A benzinem elfogyott. A motor
rendetlenül puffogott. öt percig sem tarthattam a gépemet
a levegőben.

A szivem összeszorult. Itt van a vég. A halál, A lelkemet
lstennek ajánlottam. Az édesanyámra gondoltam és ezzel
elr,égeztem magammal mindent. Becsülettel halok meg, de
az,ért amig egy ér mozdLtl bennem, addig küzködni fogok
az én kis életemért. Ezze| tartozom a hazámnak.

Nem várom meg - gondoltam magamban -, hogy le-
ztrhanjak a gépemmel és úgy pusztuljak el, hanem leeresz-
kedem, kiugrom a gópemből, megvárom az ellenségemet
és megküzdök vele. Hiszen így van még némi reményem
a nenekülésre, mert ntegölhetem üldözőmet, a gépéről
benzint szerezhetek és talán sikerül fölszállanom.

Elállítottam a motort és siklórepüléssel leereszkedtem.
A gépem messze gurttlt a mezőn, anely a leszállásra is
meg a fölszállásra is kiválóan alkalmas (ha ugyan élet-
br-n maradok). A vadászrepúlő néhány perc alatt utól ért.
Nagy körökben keringett fölöttem, mint a keselyű a pré-
dája fölött és egyre lejjebb és lejjebb szállott. Az o|asz
gép a fölciet érte. Egy darabig gurult, majd megállott.
Alacsony, karcsú alak ugrott le a gépről, a kezében revol-
vert szorongatott.

Ah! tgy vagyrrnk?! Ez lovagias ellenség, mert hiszen
a gépén golytiszóró r,an, amellyel biztosan megölhetne. . .

i,n is revolvert ragadtant, leszállottam a gépről és elébe
nrentem.

l{uszonöt lépésnyire egymástól megállottunk. Néztük
egymást,

Az olasz pilóta alacsony, karcsú, fiatal ember volt. An1,-

á §f; qlf\u bebw.
lrlw.ffiibrL3wű*

tr
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nyira fiatal, hogy egészen meglepődtem. Észrevette, hogy
csodálkozom a fiatalságán. Elmosolyodoti. A íekete arcá-
ból kivillogtak a fogai, amint piros száiát a mosolygás
föinyitotta.

- Acija meg rnagát! - kiáltott rám tűrhető németség-
ge!. - Ellenséges földön álll Nincs reménye a menekü-
lésre, Bátran viselkedett, biztosítom, hogy mi, o1aszok,
tisztességesen bánunk foglyainkkal.

- Sajnálom, nem teljesíthetem a kívánságát. A kezem-
ben fegyver van, amelyet használni fogok. Ez a kóteles-
ségem

- Kérem. Számítottam erre. Emeljük föl a revolverein-
ket. ön az idősebb. Számoijon hármat és akkor .

Fölemeltük fegyvereinket. Egymásra céloztunk. en fe-
léje irányítottam a revolveremet, Az olasz melle közepén
valami arany-holmi ragyogott, Pompás cél! Mi |ehe! az?
eren?. .Nemaz .Odalövök! ...

számoini kezdtem.

- 
FcrrllbJ.. , .

-Kettő! .,.
Alig kiáitottam el a kettes számot, ráismertem arra az

arany-holmira. Mint valami csodajel, úgy ragyogott felénr:
a cserkészliliom!

Tuciatom alatti parancsra engedelmeskedtem, mikot el-
ciobtam a fegyveremet, a három újjamat fölemeltem és
tisztelegtem az ellenségem keblén ragyogó cserkész-jel-
r,ény előtt. Amint én azt megszoktam, amikor cserkész-
jelvenl,t látok.

A kis olasz meglepődött, Leeresztette a kezét, a fegyve-
rét a balkezébe fogta, jól megnézett, a kezemre csodálko=
zott, najd ő is vigyázz állásba vágta magát, fölemelte a
három újját és tisztelgett.

Erre iegyvertelenül feléje indultam. Megvárt. ő is el-
dobta a revolverét, kitáría a karját és egymás keblére bo-
rultunk, A kis o1asz az arcát az enyémre szorította és meg-
csókolt.

Magyar férfiak nem csókolják meg egymást. A testvé-
rek is csak ritkán, Ennek a fiúnak a csókja az egész lel-
kemet negrázta, Mintha valaki izzó parazsat szorított
volna a szívemre, fölforralta a vért benne, amely egész
r.,alómat lángragyujtotta. A lelkem úgy lobogott, mint va-
1ami lángragyujtott csipkebokor. Égő szememből forró
könnyek hullottak a kis olasz fekete arcára, Talán égő

Három újjamat fölemeltem é§ tisztelegtem a csetkész-jelvény előtt.

vércseppek voltak ezek, amelyek a szívemből futottak a
szemembe.

Igy maradtunk - egymás kebtére borulva - néhány
percig. A kis olasz meglepődve nyű|t az arcához. Amikor
az újja hegye a könnyeimet megérezte, hirtelen elkapta
a kezét, az arca barna-pirosra gyúlt, a szeme elfátyolo-
sodott.

Mi caro fratello! suttogta .

Erőt vettünk magunkon. Csodálkoztunk ezen a fordula-
ton. Hiszen az lett volna a rendes, hétköznapi elintézése
a mi esetünknek, hogy addig lövünk egymásra, amíg egyi*
künk ott nem marad|

Nem így történt. A cserkészliliom kinyitotta a szemünket.
Testvérek vagyunk. Ne fegyverrel intézzük el a mi párba-
junkat, hanem a szívünkkel .

A kis olasz erősen tusakodott magában, majd íelém
íordult, (Folut. köo.)

úg pr-óFIzETEsI
A Magyar Cserkész minden olvasójának iigyelrnébe!

A Magyar Cserkész új előfizetést hirdet, A Magyar Cserkész,
a legjobb barát, nem hiányozhatik egyetlenegy cserkész háti-
zsákjából sem, meft fontosabb felszerelési eszköz, mint a cser-
készkalap vagy 'cserkészing. Kalap nélkül lehetiink jó cserké-
szek, - lélek nélkül sohasem és cserkészéletünk egyik legerő-
sebb vezetőíonala, cserkészlelkületünknek kikristályositója épen
a Magyar Cserkész kell, hogy legyen.

A ször,etség a Magyar cserkész mostani színvonalára való
fejtesztésót eddig is csak súlyos anyagi áldozattal tudta el.érni.

S most, hogy még szebbé akarjuk tenni és a lehető legtöbbet
akarjuk nyLrjtalri, az előfizetéseket emelniink kell. Rögtön le
l<cll azonbalT szögeznünk, hogy a régi és c_soportos cserkész-
előfizetőklrek oly hatalmas engedményeket adunk, amelyek pá-
ratlantil állnak az itjságoknál és a lelemelést számukra észre-
vehetetierrrró teszik. Egyúltal hatalmas pályázatokat is hirde-
tii n k.

A &1agyar Cserkész új előtizetési Jeltételei a kö,"letkezők:
1.1. Az rij, egyes példányban előfizetőknek egy érlre 12 P,

íél évíe 6 P, negyed ér,re l] P.
Mindazoknak, akik íolyó évi december 15-ig leg,alább félévre

(1930 június 15-ig) clőfizttnek, karácsonyig ingyen megküid-
jük a Magyar Cserkész szép kiállítású és szenzációs tartalmir
l930. évi rlj naptárát.

LEIlETŐsÉGpr.
2, Az tljonnan belépő, de cserkészcsapat keretében csoportosan

előfizetőknek a következő engedményeket nyujtjuk:
25 példányíg előfizető csoportoknak 40Vo kedvezményt adunk,

eg}, évi előíizetés tehát 7.20 P, félévi 3.60 P.
25-50 példányig előfizető csoportoknak 45Va kedvezményt

adunk, egy évi előíizetés tehát csak 6.60 P, félévi 3.30 P.
50 példánynál többre elöfizető csoportoknak 50% kedvez-

"ményt adunk, egy évi előfizetés tehát csak 6 P, iélévi 3 P.
3. Uj csapatbizományosok a példányonkinti 50 f-es árból:
10-25 példányíg 3O/c,
25-50 példányig 40/.,
50 példányon íelül, 5O% engedményt kapnak.
ll. 1. Régi, egyes példányban előíizetőket az emelés nern

érinti, mert számukra 1930 december 31-ig változatlanul a régi
előfizetési árak maradnalt érvényben, tehát egy évre 6.40 P-ért,
fél évre 3.60 P, negyed évre 2 P-ért rendelhetik meg a lapot.
Azon új egyes előfizetők, akik igazotják cserkészvoltukat, szin-
tén igénybevehetik ezen kedvezmónyt.

2. A régi, csoportosan elóíizető csapatokat a következő nagy
engeciményben t észesítjük :

10 példányban, vagy ezen lelül előiizető régi csoportoknak
.l5% engedményt nyujtunr, évi etőfizetési ttíj tehát 6.60 ?, tél
ór,i 3.30 P, negyed évi 1.65 P.

25 példányban vagy ezen felül előtizetei, régi csoportoknak
50Va, évt előiizetési díj tehát 6 P, fél ér,i 3 P, negyed évi 1.5O P.
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50 peldányban vagy ezen fe!úl előfizető, régi c§oportoknak
55Vo, évi előfizetési díj tehát csak 5.40 P, fél évi 2,70, negl,gcl
evi 1.35 P.

Ha pedig foly§ 6yi decetnber l5-ig legalább fél évre fizetnek
elő, a csoport minden tagjdnak ._ a nyujtott nagy kedvezmény
ellenére .- ingyen küldjtik meg a Magyar Cserkész 1930. évi
nagy naptárát.

3. Régi bizományosok 45/o engedménnyel kapják a lapot, ha
Iegalább 10 példányt eladnak,

A Magyar Cserkész egyes számának ára 50 lillér. Előfizetni
lehet a Magyar Cserkészszövetség Gazdasdgi Hiuatalában:
Budapest, V., Hajnal-u. 6. sz. készpénzzel vagy postautalvdny
útjón, vagy a AIagyar Cserkész 3I.428. sz. postatakaréki csekk-
számlójdn, Az összegrovat pontos kitöltésén kívi| az értesitési
szelvényen rövidítve ielezzik, hogy mit és mikortól meddig kí-
vánjuk (pl. M. Cs. XI. l,-L 31,), ezért nem kell külön portót
fizetni. Ha közölni valónk van, ,akkor az értesítési szelvény hát-
lapján tegyük meg, de 8 iillér portót is rójjunk le. Mindezeken
kiviil a pontos cím is szerepeljen, ahová a lapot küldeni kivánjuk.

Pd,tgdaat.

A régi egyes és az összes csoportos előíízetéseknél, tehát hal-
latlanul magas engedményeket nyujtunk, amelyeket a Magyar
Cserkész kiadóhivatala azzal is tetéz, hogy a csapatok részére
a Magyar Cserkész előfizetésével kapcsolatosan pályázatot
hirdet.

Az első pályázat azon csapatok részére szól, amelyek létszá-
mukhoz viszonyítva a legtöbb előíizetővel rendelkeznek. A pá-
lyázatban csak az együttes előfizetők, valamint azon bizomá-
nyosok vehetnek részt, akik egész éven keresztül árusítanak
közel egyenlő példányszámot a lapból, A pályázat fökelléke,
hogy eléri-e az előíizetök (a példányonkint állandóan fogyasz-
tók) száma a csapatlétszám 5O%-át. (Évi jelentés adatait vesz-
szük alapul, a jelöIteket is beleszámítjuk.) Minden csapat, amely
eléri az 5ovo-ot, a fogyasztott példányszám szerint öt rnegillető
árkedvezmény egy magasabab fokozatát élvezi. PI. ha 32 főnyi
csapat 16 példányban fizet elő, elérte az ffiVo-ot. Tegyük íel,
hogy a csapat új csoportos előlizető, különben tehát 40% ked-
vezményben részesülne, így azonban 45%-ot kap. Ily esetekben
az 50 példányon felül fogyasztott példányszám után nem 50,
hanem 55Vo kedvezményt adunk.

Ha a csoportok az engedmény felemelésére nem reflektdlnak,
helyette kérésükre a Magyar Cserkész azon évben megjelent
kiadvdnyaiböI küIdünk meg egyet-egyet. Vdtasztha,tnak tehdt
a magasabb kedvezmény vagy a Magyar Cserkész könyvei kö-
zött. - Ezekben a kedvezményekben tehát minden csapat ki-
vétel nélkül rész,esül, ha az előlizetés száma eléri a csapatlét-
szám 50Vo-át.

De ezenkívül azon csapatok között, amelyek létszámukhoz

képest legmagasabb százalékban, de legalább 8}/o-ban fizetnek
elő. a következő értékes pályadíjakai sorsoljuk ki:

1 darab c.éllövőpuska, l darab fónyképezőgép,1 darab 25Lr
cm oldalélű sátorlap, 1 darab értékes karóra, 1 pár elsőrangú
kiállitású vizi-si, a Magyar Cserkész eddig megjelent összes ki-
adványai teljes sorozata, egy pár sí.

Pályázatot hirdetünk továbbá a ténylegesen az egész ország-
ban legmagasabb példányban, de legalább 100 példányban eIö-
íizető csapatok részére amelyek között ugyanazokat áz értékes
pályadíjakat sorsoljuk ki mint az elsö pályázat nyertesei közőtt,

A pá|yázat állandó és a pályadjak minden évben karácson1,
és újév között kerülnek kiosztásra. Sok tér és hosszú idő áll
tehát rendelkezésre, hogy a nagy versenyben résztvegyenek,
amelynek végső célja nem lehet más, mint a Magyar Cserkész
mindig szebbé és jobbá tétele hogy így szolgálhassa a magyar
fiúk igényeit és diadalra vigye a cserkészeszmét.

Hogy csapataink a helyzetet és esélyeiket lássák, időnkint kö-
zóljük a tömeges csapatelőfizetők és bizományosok adatait.
.Nlinden csapat mindkét pályázatban résztvehet s buzgóságának
igy a csapatfelszerelés és a csapatvagyon igen szép gyarapo-
dása lehet az eredménye,Az eggedüli
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\/n. lser., Rál§óc;zi'ilt 74-

kkeí
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r{OGYAN JUTOTT IIÓFEHIÍII ELEF,ÁNTAGYARAKHOZ

Híres ember loó Dontokos,
Noha tudós, mégis okos,
Tettrekészen viszi ldba,
Legsötétebb Afrikaba.

Megfontolva és vigl,tizva
Vdlogatott a podgl,dsza:
Ing, harisnya, gallér kendő,
Mindenből van elegendő.

Cvibak, konzerv, szivacs, szappan,
Fésű, kefe mind van abban.
S tőleg arra ,f ordít gondot,
Valahogyan ki nc hagyja
A SARC-íéle KALODONT-ot.

ló gyomorltoz - mondja sokszor
Főkellék a tiszta Jogsor!
ló gyomor: az jó ltözérzet,
ló közérzet: baj nem érhet!

Ott járt tehat Joó Domokos
Szaharában, mel1l homokos;
A sivatag forró napja
KagyctIcnül itdtba l:apja.

De a kedve le nem lohad,
Vigan lépked jó, nagyokat.
Igy vonul at szaporan
A vészteljes Szahardn.

Sivatagnak sívar méIyén élt egy kirdly bölcsen, békén,
Egy QUADLIBUM nevezetű, tiszta néger eredetü,
Aki hosszú koron ót
Népeinek örönlére viseli a ko,1nrjt.

De a szó zokon ne essék,
Nem sokat ér rang s bölcseség,
Ha üresen rill a kincstdr,
Csak a jó üzlet a mentsvar.

Elef dttt cs o nt agy arakat,
T elt er gő zö s ö kr e r akat,
Eladja az agyarat,
Kap érte sok aranyat,

N



l9. szám MAGYAR CSERKÉSZ 439

QUADLIBUM, A FEKETE NEGERKIRÁI..y?

Kap? Csak kapott! Mert gyaldzat,
Hogy ellan:yhult az iranyzat.
Göndör f e je gondd,al teli
S folyton kezeit tördeti,

Nem volt soha semmi zavar,
Szép volt, jó volt, s kelt az agyar.
De jaj! foltos lett a csont,
Nem csoda, ha pang a bolt,

Tanacskozni eljövének
Néger bölcsek, néger uének.
Göndör fejük összedugjtik,
Mit kell tenni" nlég se' tudják.

Még szerencse, hogy hirtelen
Joó Domokos köztük terem.
Nékik magat bemutatja,
Min tünődnek, azt kutatja,

_ D,.:tli.:os szeme rebben,
.:.l,. ui a lajbizsebbe.
i.'.ilODO}-T ndta volt,
:,_,::_. c!:,j! minden folt.

paneszosan sir a brínat
Ajkdról a kollégdknak:
Rettentő baj, unikum!
Ezért hívott QU ADLIBU M.

Pompas elefdnti csonton
Foltok kelnek minden ponton.
Hogy lehet ezt kipucolni,
ki tttd erre vrilaszolni?

Feketéknél örömmamor!
HulI u rendjel, mint a zripor.
Domokos is kapott legott
Süveget és csillagot.

Tantilsagdt e mesének
Szívleljék meg if jak, vének:
Ki szépségrc, egészségre sokat rid,
Az SARG-| éle KALODONT-\a\'tisztogassa a |ogat!

@Á
o! !áa@r-a of§

^ffilí:,

-- 4l
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pÁr,yÁ ZAT.
Mi minden történt októberben?

1890 október i. Ki volt az a hires közlekedésügyi rniniszte-
__rünk, ki ezen a napon behozta hazánkbaazóna|áőszámítást?

1866. október 3. Egy híres békét kötöttek ezen a napon. Melyik
volt az és ntety országok kötöttek?

- október 4. ,,A Talu _.9*r_a" és a ,,Tolonc'' szerzője szüle-
tett ezen a napon, ki vol az, hol és mikor születetf?

- oltitóber 6. Melyik évben leplezték le az aradi vértanuk
szobrát Aradon? kik készítették azt?

1849 október 7. Melyik hírneves amerikai költő halt meg clell a
_ ^^^nap9n_, 

ki a ,,Holló" c. költeményével tűnt fel legelölzör?
i669 oxtóber 8. Ki volt az a vllághirű holland festŐ, ki ezen a

napon meghalt Amszterdambán?
l844 okóber l0. Melyik hírneves, világhírű íestőnk született ezen

a napon Munkácson?
1871 október 1.1. Melyik hírneves költőnk szobrát leplezték le

a debreceni kollégium előtt ezen a napon, melyet'Izsó Mik-

lós készített s mely előtt szász károlv költő elszavalta
pályadijnyertes ódálát?

iti,18 okióber l1. Melyik erdélyi fejedelem halt meg e napon?
t492 októb"er t2. Melyik szigcrcso§ort és sziget uolT az, ametynek

megpiilantása által Kcriumbus íelfedezie Amerikát ezén a
napon?

1479 október 13. Hol aratott győzelnet ezen a nal]on Báthori
Istr,árr és Kinizsi Pál?

Kr, e. 70 októtrer 15. Ki volt és liol sziiletett ezen a napon az
..Aeneis" szerzője?

lB12 október 18, Honnan kezdi meg Napoleon ezen a napon
r,égzetes visszavonulását?

- október 13. Söjtörön megszületik a szabadságharc utáni
idők legnagyobb magyarja. Ki volt ő s mikor született?

A lenti kérdésekre várjuk a íeleleteket azoktól, akik szeret_
nek a történelem lapjai közt elmélyedni.

A páíl,ázat határideje november 5.

Első díj 6 P, második díj 4 P, harmadik dii 2 P.

lll l llliilliiil llilnJl ll liln-m

I{ÖNYVIsMERTETES.
lllllllllllllllll|||llllllllllllllllllllllllllltllllllllllll!lllllllllllll,!!!l

Zászlónk. Sík Sándor és Radványi Kál-
mán_ szerkesztésében jelenik me§ ez a
nrinden magyar diákot érdeklő havifolyó-
irat. Melyik magyar diáknak, vagy cser-
kesznek kell ezt még küiön is ajánránunk?
Hiszen ismeritek mindnyájan, éreztétek
szelid símogatását, derűs mosolyát; igazi
magyar és rgazi diák levegője már benne-
tek el s tiétek örökre.

Az Erö inkább a protestáns diákok szá-
mára íródott. Ellát olvasnivalóval bárme-
lyikötöket, mert különböző rovataiban
mindenki megtatálhatja azt, ami öt leg-
jobban érdektr; problemákat vet lel láthá-
tatlanul a sora,i közt, s észrevétlenül is
megoldja minden kis és nagy diák lelke
égető problémáit.

lijú Évek. Ez is egy mindjobban erő-
södő, csupa-lélek diáxújság. Oly szépen
vezetget az élet különféle útjain, belevilá-
gítva, a mult dicsőségébe, ősi diákok paj-
kos életébe s a mal ifjúság mindennapi
törekvő munkájába. Irodalmi, ismeretter-
jesztő, hírszolgálati része egyaránt kitűnő.

Diákvilág. XX, évfolyamába lépett az
idén. A magyar diákok pro Christo szö-
vetségének tapja, Szabadi Béla dr. szer_
keszteseben. Az egyéni lelkiélet súlyos
kérdésein kívül fetólel irodalmi tanul-
mányt, nem kevés súlyt lektet az aktuális
szocrális kérdésekkel való foglalkozásra is.
Minden témát az intellektuet magyar ke-
resztyén f ö iskoltis-diák szemüvegen vizs-:
gál es ítét meg.

A Mí Lapunk. Elszakított felvidéki vé-
reinknck, magyar d,lákte§tvéíelnknek lapja
ez. Irodalmi és szórakoztató folyóirat,
mely az ifjúságnak szól, de amelyet az
öregek is csak könnyes szemmel lapozhat-
nak végig, Állandó, tartalmas cserkész-
rovata a mi szempontunkból is érdekes.

Ifjú Erdély. Kolozsvári ref. theológusok
szép, magyar-székely vérből fakadó meg-
szólalása. Bátran ajánlhatjuk minden ma-
gyar diáknak.

Levente. A Magyar Cserkészhez hasonló

szép külsejű, változatos belső elrendezésű,
nagyo11 érdekes, s az inkább iparos ol-
vasó-iljúság minden lelki szüksógletét ki-
elógtíeni igyekezü gazdagtartalmii félhavi
folyóirat. l'crmészelesen'túlsúlyban van-
nak a csak leventéket érdeklő és ér,intő
beszámolók, vcrsenyek stb,

Tábortűz. Szcretó ölelesstl köszöntjűk
ezt a magyar nyelven megjelenő új cser-
kész folyóiratot, Drága értékünk nekünk,
nrert nlegszállt területen, a Felvidéken
terjeszti a mag},ar cserkészet eszméit, A
Csuhszloi,ák CSerkéSZSZö\,etseg Magyar
Tanácsa szerkeszti és adja ki PÓzsonyban.
,,Bratislava"-ban magyar diákújsá§ ! s
még hozzá sok hell,gn a mi munkatársaink
cikkeivel. Felvidék magyaí cserkészei! kö-
szöntünk titeket ez alkalommal: Tudjuk,
hogy Ti nagyarok maradtok mindörökre.

§zimbolikus szabadgyakorlat. Harminc
oldalas kis füzet, amel),e1 Csaplár Aladár
nagykörösi tanítókópző-intézeti tanár irt
Papp-Váry Elemérné:,,Hitvallás"-ának a
szövegéhez. A szabadgyakorlat mozdula-
tai a költemény egyes sorai szerint tago-
zódnak, anyaga pe<lig a költemény alap-
tónusának megfelelö lassú, meltóságos,
kifejező, m,indamellett haiározott eíő, dac,
önbizalom érzik ki belőle. A költemény
hangulatának megfelelően változik a gya-
korlat is, úgyhogy a jövő bíztató képénél
a csárdás gyors lépései és fordulatai is
lelcsillannak. Ugyanakkor,,É,lőkép" elne-
vezéssel a tornászok fő mozdulatához har-
monikus kíséretképen kisebb fiúkbó1 vagy
leányokbó1 álló csoport kifejező torna-
gyakorlatai is jarulnak. Szerző erről a
maga nemében egészen eredeti szabad-
gyakorlat-íajtáról nagyon taláIóan azt
mondja, hogy ez ,,testgyakorlati melo-
dráma". A melodráma-jelleget a szavaló
adja meg. Kipróbálásra ajánlhatjuk na-
gyobb zászlóavatási, iskola,i stb, ünnepen.
Megszerezhető a szerzőnél; címe: Csaplár
A|adár, Nagykörös. Egy füzet ára 2 P.
Előadási jog 5 P.

Dr. Müller Ottő: ,,Az utazási keduezmé-
nyek kézikönyve" magában foglalja a
Máv. és az összes lrazai magánvasutakon
és a magy. kir, Folyam- és Tengerhajó-
zási rt. hajójáratain érvényben levő uta-

zási'kedveznrényeket, ezek megszerzésé-
rrek és igénybevételének módozatait.

A diiszabásokban és a külónböző ren-
deletekben szabályozott utazási kedvez-
ményeket könnyen áttekinthető csopor-
tokba foglalva, megkönnyiti a táiékozó-
dást és mindenki megtalálja benne az őt
érdeklő kedvezmények megszerzésének
íeltételeire és igénybevételére vonatkozó
szabályokat.

A mű tárgyalja az összes közlekedési
válialatoknál érvényben levő menettérti
utazási kedvezményeket, az éves, fél-, ne-
gyedéves és havi bérletjegyeket, tanuló
hav,i és munkáshctijegyeket, Budapest
környéki 30 lapos.menetjegy-füzeteket, a
Sport- éS társasutazási keclvezményeket,
a íélátú menetdíjkedvezményeket, amelyek
meziigazdasági-, szöllő- és földmunkások,
cserkészek, turisták, leventék, tanulmányi
kirándulásra utazó tanulóifjúság és sze-
génysorsú tanulók, külföldi egyetemi tan-
tolyamra utazók igényelhetnek, a köztiszt-
viselők arcképes igazolványainak meg-
szerzési módjait, valamint a köztisztviselök
cselédjei részére engedélyezett utazási
kedvezményt és végüI a köztisztviselőket
kinevezés, megválasztás, vagy áthelyezés
esetén, valanrint ezek özvegyeit és árváit
a férj, vagy atya elhalálozása után való
elköltözés 3lkalmából megillető szdllitdsi
dijkedv ezményeket.

A könyv 83 oldal terjedelemben jelent
meg, áfa 1,50 pengő, amely a szerző ne-
vére: dr, Müller Ottó máv. titkár, máv.
üzletvezetőség, 54.948. sz. po§tatakarék-
pénztári csekkszámláía íizethető be.

10 darab egyszerre való megrendelésnél,
a 10 példányon felül 2 példány díjmentes,
illetve 20% készpénzben leszámitható,
ahogy a megrendelő kívánja.

T ct k cl, r ék o s k o d,J u nk,
Felhív juk oluasóink figyelmét a Magyar

Tisztviselők Takarékpénztára Rl. mai
szdmunkban közölt betétgyüjtési hirdeté-
sére. Ezen hirdetésnek a közeledö orsz.
takarékossdgi-nap (október 31.) és a IX.
cserkésztörvény ad különös aktualitast.

CserkésBbol,ü cl CserlsésBhúpbcttl, Ilajna,l,-ttúca hat - Cserlsésabol,ú ct, Cserlúsahd,eban, Hajma,l,-

P

0.24
0.40

§
szervezési
szervezési
Szövetségi

Szabályzatok:

szabá|yzat
utasítás
kerületi és csapat

ügyrend
rliBÓzesi szabályzat ... ... .:,
Ruházati szabá|yzat
Különpróbasz abályzat
Cserkészbecsületbírósági sza-

0.32 bályzat... .,.ó.i6 cyá[óiiuii s,uaáíyrii
0.08 Táborozási szabályzal
0.24 Alapszabályok .,. .,.

kiscserkész szab.
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+
'Az ,,arpádházi l3oldog Margit" r. kath.

Egyházközség kebelében alakult 293. sz.
,,Szent Kapisztrán" cserkész-csapat fájda,
lomtól megtört szivvel jelenti, hogy felejt-
hitetlen emlékíí parancsnoka, Kopp Józset
c§eíkésztiszt, életének 39. évében, férfi-
kora delén váratlanrrl elhunyi.
, Nemes példája, igaz keresztény élete

örök példa marad számunkra. Elhunytával
1lótollratatlan vcszteség érte csapatunkat.
Tetenét folyó ltó 9-én délLrtán 4 órakor
l<ísértiik utolsó útjára.

Elveszett tárgy. A IX. 21-22-én Mo-
gyoród közelében lezajlott.cserkészjáté-
kon a D. véclelmi pont közelében elveszett
egy szürke tisztikalap, boglárral, árvalány-
hajjal, jelvénnyel és iátékszámmal felsze-
relve, a tlelsején,,K 29" jelzéssel. Arra
kérnénr a szívcs megtaláltlt, hogy volna
szír,es a l<alapot a ,,Cserkészbolt" cimére
ftladni, Bpest, V., Hajnal-tr. 6. A velt járó
köttségeket fedezt,nr. Cserkész-tisztelettel
egy ütka.

Angol levelezés, A Magyar Cserkész
legutóbbi szánráiban közöIt több angliai
léi,elet, amelyekhelt itz altgol cserkószrk
és,vezetők ii<lvözletül<et küldik a Magyar
Cselkésznek s az egész magyar cserkósz-
tnozgaicrmrtak. Na91,11n szcrelnők, lta ezek
a meleghangú, kedves, nregható levelek
rrem maradnának választalantrl, hanent
tolrrrácsolva a magyaí cser*észek háláját
Anglia iránt, eljutnának minden, levélírti-
lroz legalább néhány nlagyar iiLi i,álasz-
sorai. Titelret kertünk meg; íiúk, errc a
rirttnkára, s már többen be--is ielentették
a ill. Cs.-nek az,okat a címeket, ahova le-
vekt küldtek. De hol nraradnak a többi
an{{olul tudó cserkószel<? Ez a nemzetkö.zi
levelezés nem pusztáll udvariassági.forma,
ir4nenr lehet öröl< élctre lrasznos é\ :b:n-
sűséges barátságok lnegkütcscnrk a
niódia is. Ha rrragatok nem is ttldtok an-
lioltrl, bizonvára lesz ismeróstökl-, aki le-
for.ditja a leveleitcl<et, Csak ázlrtári a ,..á-
]asztott címet írjátok,meg a Magyaf Cscr-
ké§znelt, CíInel<et a kót szcpttmberl szám-
hán találtol<,

Kedvezmény a Nenlzeti Szinházba. A
Nemzeti szitlház ós a kanlara színház ve-
zétöségének az e|ő7ékenysége folytán si-
került e lrót színházba kedvezményes j,e.

cYéket szereznünk a ,,Cscrkésztisiti Ka-
szittó" tagjai részére, Ha az aznapi pénz-
tár állása megengedi, i]--4 darab 5ocl,-os
liedvezményes jegy (metylrez még az adó-
kat is hozzászámítják) igérrybevételét err-
gedélyeztók. Ncm igénye[helü jcgy a Nt,m-
zt:tí Színház hótfői, szerdai és pénteki bér-

letes előaclásaira. A kedvezményes jegyek
mindig- az lllető előadás napján-a Kas/inil
hivatalos űrlapján igén1,|enÖŐk, a Nemzeti
SzílIlláz igazgatósági irociájában, dúli l2
cs l7+l óra között. A jegvek crrgedélyezése
esetén a pélrztárnál azórinal kiiálthitók.

Felhivás. Alábbiakban örömmel közöljük
a t\lANSz. sok {igyelmet érdemlő felhívá-
sát, amelynek úrtján össze akarja gyüjteni
egy új lovagkor kicsi hőseinek, énnek a
nlai magyar idők d,iákliöseinek a tetteit.

,,A t,ilágháborti s a ráköi,etkező idől<,
kommün, megszállás megpróbáltatásai
nemcsak a mag]raí katonai erények nagy-
szcrű példáit tercrntefték meg, ltaltem a
rendkivüli ki.rrülnrónytk között gyönyöríi
Itizrln},sását adta llósiességenek a mindktit
ne ntbeli magyar gyermekiijúsáe is, A
Iront mö!,ötti polgári élet kiizdelmr.,ilr(.11, .
családfenntartásban, apa vag}, an}ra he-
lyettcsitósben i.p rií]y nleltaláljuk a {yer-
lnekhiisü.ket. mirrt a lráborris esemérryek
között, amikbtll ;l nlaS-),al, lélek cs jcllenl
lel-sa játosall b órtók einek : ha za szeretetnek,
bátorságrlak, vitúzségnek. ülrfrláldozásnak,
hűségnek, lélekjclenletnek adták [én5,es
tanujelét. Mintlrogy ez átlagcrn feIülemel-
I<edó Cselekmétrl,eft, .1,..n-rekhőstettek, a
lnagy.ll léleknek, a magyar nentzetnek óp
oly jelentős értéknérói, mint nlaguk a ka-

tonai bravúrok, mozgalonr indult meg a
gyernrekhő-stettek adatainak összeg|üj-
tése érdekében, Kérjük tehát mindazókat,
akik l8 ér,en aluli magyar gyermeknek a
világltáborirball vagy az azt kövctő súlyus
idiikberl, fronton, Úagy front mögött szá-
mottevő cselekedetétől, hősiességéről tud,
hogy az arra vonatkozó adatokat: név,
kor, hely, idű stb, Iehető pontcls megjelö-
lésével a követl<ező cimre megküldeni szí-
veskedjék: Ailagyar Asszonyok Nenlzeti
Szövetsége, Budapest, Rózsa-u. 23,"

A,.Francia-Magyar Társalgókör" ingye-
nes francia tanitást kezd. Csupán beiiat-
kozási diiul kell félévenkint 10 P-t fizetni.
Közpclnti irodája VI., Nagymező-u. 19. IIl.
enr. l2. Telefon: aut. 216-80, Ugyanott
állandó beiratkozás és tanítás egész napon
át. Crvermektaníolyamok is vahnak, kez-
dök és haladók részére 3-5-ig. Húsz cser-
kész jclentkezése esetén kí.ilön cserkész-
tanfolyanrot kezdenek. Felhíviuk minden-
kinc.l< a iieyelmét erre a kedvező alka.
lomra.

Stresemann Gusztáv, a nénlet külügy-
nriniszter október 3-án r,áratlanul meg-
Jralt. Sokat mrrIrl<álkotloIt a nemzttek közli
egyetél,tés elijmozdításárl és nagy szolgá*
latot tett hazájának kiilpolitikai tevékeny-
ségével.

Á tei r,_,
olp{ywt,n

C.§tt,ltésa,bolt a., C§erl:éscltdellun, IIujn,cú.-tcti:tt ltctt - Cser]:ésBbott ű Cset.ItésBhrípban,, IIrt,j,n.a.I-
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sában) :].20 Moldtlvúttyi: Utmutatás atlétikai §

Baden-Powell; Der Pfadfinder 8.- versetlyek rendezéséhez 2.- §

-- Der Pfadfinderführer .,. .., 6.- Csorba: Zenés szabads},akorla- §.§
F aragri : Kisfiít és a cserkészet 1.40 tok 4.- §

Yezetői könyvek; P

SlÉ: \'ezetők Könyve (II. k.).., :-}.20

Ma jor: ()rsl,ezetők könyve (IIL
kiaciás) 2.20

TAKAREKOSKODJUI{K !
A MaggarTisztuiselók Taharéhpénztdra Pl. (Bpest., XI., Mester-
Lltca 15.) ú1 rendszerúí betétgyüjtő-íüzete útján! Takarékbefize-
tések ezen túzetek úrtján bárnrely postahivatalnál eszközölhetők.
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I. KERüLET,
A Budai L. Sz. 32. Levente cserkész-

csapata, a két lretes ntátrai (Eger-Pa-
rád-Galyatetii-Nagybátony) mozgri- és
állótábor után, szepfentberben 1O-ik évét
kezdte meg. Alapos rostálás után a csallat
tagiait 4 ö,rsbe 1köztük 1 vizi-örsbe), a
farkaskölyök falkába és az öregörsbe osz-
tották be. Az tlrsi gl,űlések, a kiképzés,
a leventegyakorlatol< most két otthonban
is íolynak, a kelcnföldiberr és a régi krisz-
tirravárosiban. ()sszel voltunk máí a jam,
boree-isiák fogadtatásán, a vlzitelep záró-
iinnepélyén, a hadijátékon (,,halott" vesz-
teség nélkül), cgyütt az istentiszteleten a
,,hegyen épített város"-ban, novemberre
meg a szokott ünnepélyünkre készülünk.

h 327, sz, Loyolai szent lgnác cserkész-
csapat táborozási beszámolója. Október
6-án délr"rtán félnégy és este félnyolc órai
kezdettel tartotta a 327. sz. c.s.-cs, ezévi
táborozási beszámol<iját színes és válto-
zatos miísor kíséretében. Délután az ií-
júságnak, este a felnőtteknek. Mindkét-
izben megtelt a Kongregácitis-Otthon há-
romszáz ülőlrelyes moziterme. Az esti elő-
adáson a Szövetséget Witz Béla orsz. el,
nök, a keriiletet sandor János üv. elnök és
Leyrer 1'ivadar főpénzáros képviselték. A
'leszánoló'nól kitiint, hog1, a tavalyi ered-
nónves nlunka nagy lészámemelkedést ho-
,oti maga Lltán írg1,, hogy ae idIn 210 tag-
,:a! indul tt ltumka. A mtrlt nyári két tá-
borlal szemben iör,li nyárra négy tábort
kcll megszervezni, többi közt egy külföldi
nozgótáhort is: Olaszországba. É,rdekes-
sége a csallatnak, hogy van apródcso-
:,,riia :s és iarkaskülr,ökfalkája is. A be-
szan],]i,,i. mclvet maga a parancsnok,
;]_.: Pc:g: ;cZsuila at},a tartott, lekÖtij
::, : :::s : k ,i rttr: c,lr hájos apród-
:_:;lr::::a'n l BILlsi:u .\Iaria': l' éiszerzödés)
fS ^ri rsa,rkeszszíntlarall ( Koszter at},a:
.-1 i..illag":cnui iiLik és Cscrhalnt1, Gyula;
HLlroi:). Cserhalnll, kitíínii darabjára kii-
iön ielhír,iirk a iigyelmet. Szabádban is
tli_jadhatcj. Az elijaclás jogát a budapesti
-|;\.,,Honyétl" cserkész-csapat mindössze
,ir peldány (á 50 filléL) színdarabszöveg
neszerzéséhez köti. Nagy hatást keltett
sz;rvalatok, énekek és nókák nrcllett igen
tctSZett a legirjabb cser-készfilm: ,,Dlrgri
Iani,4npliabtrn" lellergetése.

A 327, sz. csapat táborozási emléke. -Csinos, képekkel díszített kis rrégyoldalas,
nyomtatott tábori beszántrllót adott ki a
327. st. I-oyolai Szt. lgIrác cserkész csa-
pat. Rövidcn váz,olja lrcnne a csapat alig
hároméves iörtónt,tét, azután színes lt,-
irásban röviden íelsorolja íehérvárcstrrg(li
nagvtábtlt,ok tjsszes kedves élménl,ét.

ll. KEIIüLET.

Cserkészünnep ózdon. A várnregyei irr-
tézóbizottság teriiletén rníiködő csapatok
1929 szeptember 29-én az ózdi sportpá-
1yán csefkész-iinnepséget rendeztek. A
csal;atol< már reggel 7 órakor (jzdon vol-
tak, a l l csapatból mintegy 400-an jelen-
tek meg. Délelőtt próbákat tartottak, fél
12 l:rakor istentiszteletre, tltána a Hősök-
szobra elé vonultak, amelyet c'.sapatonkint
megkoszorúztak. A délutáni i.innepséget
gazdac közönség nézte végig, a meleg
ószi rrapsíités kédvezt,tt a bemutatások-
nak. Botgyakorlatok, elsiisegély, jeladás,
al<adályverserryek, atlétikai számok, gulák,
játékok, énekek és csatakiáltások, nrirrd-
annyi meglepií és íljabb formában szóra-
j(oztatlák a kii,zönséget.

' lII. KERI]LET.

Az 50, Hunyadi csapat ezidén 4 rajjal
alakult meg, A csapat új tisztjei közül
Niedermayer Gellért dr. igazgató-fijorvos
és Nagy György gimn. testnevelési tanár
az idiisebbek 2 raját, Hellebrand Domokos
prenr. kattonok pedig a jelölteket vezeti.
Dr. 'I'titlr Péter csapatpatancsnok az ap-
ródrajial {oglalkoz,ik, A csapat öregraja
okttiber 6-3n tartotta hagyományos év-
nyitó-kirándutását. - Szeptember 29-érr
Olad és Sé között nag1, hadijátékot ren-
clezett a csapat, okt<iber 5-én pedig örsi
akadályversenl,t. Október 12-érc irottk(íi
kirándtrlást vettek tefvhc.

V. KERüLET,

A makói reálgimnáziurn 92. Csanád
cserkészcsapata szeptember hri 19-én tar-
totta alakulti csapatgyíílését. Vitéz Qsaba
László parancsnok közölte az örsi beosz-
tást, mely szerint a csapat tagjai 2 má-
sotiosztályír és 2 újonciilsi]en nyernek ki-

cserlsé szelsnel§ rréllíülözlreíeílen !

, r.^X,^" ií ;1X:'"[""'?í lr', Ti i : 
ci pőiét és megóvia egészségét,

Kapható a Cserkészbolfban és minden iobb sport- és szaküzletben.G]rárlia:
BAc Í{,nAc n TE sTVÉ R E K Ií,:'l9á,]§§.i-."T .?É%': j?"otlT;,':

képzést. A csapat létszáma 3!.! esrrkes:.
Háronr (jrsvezetőt próbaidijs segédtisz:li
nevczett'ki a parancsnok.

Szeptember 29-én, a makói hijsök c=-
lékszobrának leleplezésekor, melven a
l{ormányzó irr ő főméltósága is rnegielcn:,
rendezői szolgálatot teljesített a csapal.
az 556-os ,Tomori cserkészcsapattal egl,t-
temben. Ugyancsak megjelent mindke:
csapat az aznap délután tartott r,ármeg},t:
leventeversenyen is.

Okt. 6-án a kegyeleti stafétán r,égezttk
rett<,tezósi mLrnkát.

VI VII. I<ERüLE,|.

A bonyhádi r eálgfunnáziam l 79. : Rákóczi
cserkészcsapata ebben a tanévben köriii-
llelüi ötven taggal kezdte meg mtmkáját.
A csapat keretében apródcsapat míiködik.
alntly rövid időn belül szándékszik mt3-
tartani első avatását. A nyáron a csalrat
tiz tagja résztvett a tolnarrregyei csapatok
egyiittes dunaíöldvári táborában, öten az
anuliai jamboreen, egy örsrlezető pedig a
tiszazúci regősúton. Szeptember 21-en
rneglátogatta a csapatot Schtrlel< Tibor és
Ittzés Mihály cst. a MEKDSz. konferen-
ciájával kapcsolatosan. Ittzés Mihály pa-
rattcsnol< sok -szép magyaí nótára tani-
totta a csapatot, továbbá előadást tartott
arrtil, mit ielent Kriszttrs a cserkészetben.
Karácsorry Sándor Szöv. társelnök hángtl-
latos tábortiizet vezetett, október 6-án a
csapat résztvett a Petőfi-kc.r által rendc-
zetf ünrreilélyen. Az V. Fecske-örs fel-
használja az őszidőt kirándulásokra,. Ke-
szíil a csapat rragyban a decemberi Tolna
vármegyei cserkésznagl,gyíílésre, amelv
13rlrlyltácl,,rt lcsz.

IX. KEt?üLET.

Uj csapat Fegyverneken. Az Országos
Intézöbizotisác szeptenrber 25-én a
,,Fegyverneki közs, iparostanonciskola íe-
lüe-yelőbizottsága és tantestületé"-t a Ma-
gyar Cscrkészszövetség rendes tagjai so-
rába felveite. A csapat neve: II. Rákóczi
Ferenc, száma 973. Az egész község lel-
kesedóssel, fiuyelemmel kiséri az rij ala-
kLrlás munkáját, A felszerelés nagyrészér
közadakozás fedezi,

l
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Cselkészpróbák könyvei: P

TL,ntesi: Cserkészkönyv V. kiad. 2,-
egész r,ászonkötésben 3.-

Szlrilith--XIti.,,r;,: Tábori nlun-
stlgnyujtás kiskátéja .. ,0.30

Dr. Fotltlr: Magyarország fölcl-
rajza 0.40

S:trilich-Mór,sy: Tábori mrIn-
kák (II. kiadás) 0.í]0

Buczlt|l: Tiirr,énynragvatáz,at ... 0f]0

Dr, Spilenberg; A magyar cser-
kész claloskönyve II kiad. ... 0.B0

Temesi : Ailagyarország története l.--
Liúrrlo.s Á.. l0l magyai núlldal 1.5U

A kü|önpróbák könyvei. P

S zlrili ch- R ttns t hbür !:- : Az erdők
ezeímestcíe

Sz-íriliclt -if j. Zscmbery: Jeladás 0.60
Kosztka: A könyvköiés :.. ,.. 1.20
Dr. Borsiczk1,: A ker,ékpározás

szabályai 0.60
Finúczy: Lassrizás és sielés '.., 0.32
Erzbrutkpr-Sztrilich: Vizicser-

készet
cóllör,észet

1.20

0.60
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144 MAÜYAR CSERKÉSZ l9. szám

Csapat-, rai-és örsi
Áraiánlattal díimen-

tesen szolgál:

Z.ASZLOU< a legegyszerííbbtől a legdiszesebb kivitelig.

.lr,lpírÁsr Évrses. BUDApE sT, IV., vÁcI-UTSA 41. TEL.: AuT. a3g-44.

szERItEszTŐI ÜzplYpr

Szl. 298. Lehel. Köszönöm gondosan
megírt szép leveledet Egészen bizonyos,
hogy van aggodalmadnak alapja, mert
bizony egyenkint nem olyan jók a cser-
készek, mint amilyen kifogástalan volt az
angliai együttes szereplése. De kétségbe-
esésre semmi ok sincs, mert addig, amed_
dig a cserkészek körében ilyen aggódó
Ielkek vannak, addig mozgalmunk fejlö-
dését nem kell félteni. - Péká. Derék
dolog, hogy újra jelentkeztél. Lassankint
mégis csak vissza jönnek a régi levelezii
testvérek. Bár már őszintén aggódom
egyik-másiktok elmaradásáért. A tudósítá-
sokat köszönöm. Várom a íolytatását. -M. I. Biz' ez gyenge dolog. Ha tudnám,
hogy nem haragszol meg érte, akkor azt
tanácsolnám, hogy ne a sírást tartsd visz-
sza, ha rád jön a búsulás, hanem a vers-
írási ambíciódat. Mert az még nem baj,
ha az ember kizokogja magát, de
W. J. Makó. Nagyon élveztem hosszú le-
veledet. Dehogy nevetlek ki a lelkese-
désért! Hiszen nem is lehet máskép a
cserkészetet vezetni, csak úrgy, ha valaki
ilyen igaz lelkesedéssel végzi munkáját,
Hidd el, hogy ón is épen igy lelkesedtem
minden táborunk után. Ti, akik ilyen szép
tábort vezettetek, ép olyan szolgálatot
tettetek a magyar cserkészetnek, mint az,
aki Angliában végzett jó munkát. Az ang-
liai album már sajtó alatt van, nemsokára
meg is jelenik, de lehet, hogy egy komo-
lyabb könyv is lesz a jamboreeról. Köszö-
nöm a verseket. Nem akarok részletesen
szólni róluk, de általában kedvesek. Egyik-
másikat közölni fogom, ott, azon a he-
lyen, ahogy Te kívánod. Nagyon kíván-
csian várom a novellát. Ha olyan nagyon
kavarodnak benned a témák, csak ki vele,
jó elbeszélést mindig szivesen veszek.
Azonban nem szép tőled, hogy ép azokat
a verseket nem küIdted el, amelyek leg-
inkább a szívedből fakadtak. Remélem,
jóvá teszed a hibádat? Ne félj, nem köz-
löm, ha nem akarod. Egyébként erről a
dologról tán egyéb irni valód is volna,
örülnék, ha legközelebbi leveledben szó
esne erről is, - Gd. Budapest. Honvéd-

utca. Elolvastam hosszú ,,művedet", mit
tagadjam, nem túlságosan hatott meg.
Nem más ez, íiam, mint klapancia, ame-
lyen nagyon-nagyon érzik a ceruzarágás.
Ez az a bizonyos ííizfapoétai mesterség.
Kár erre az időt pazarolni. Az minden-
esetre kedves é_s méltó dolog, hogy tglg
van a lelked nemes gondolatokkal, de
nincs aífa feltótlenül szükséged, hogy
versben próbáld kifejezni. Verset csak
azoknak szabad irniok, akiknek istenadta

A m. klr. honvéd9ég zenekaíi §zállítóia3

§íernber§
kir. udvarE hangszergvar

B u da pest
Vlll. kerület, Rákóczi-út 6O, sz.

(saját paloiájában,)

ó f=B
llegedíl _._ 5 P Kitünó hangú 30 PJóhangú _._ 8 P Remek han-eú.
Jóhangú és ió- erós .._ ._.'-.,_' +0 P

kirlolgozású t0 P Mandollít 17 P
Még íinomabb t2 P

cserkesz-
lrarrrronll<6.

12P
Kétváltós._. ,,_ 16 P
Kétsoros -.. ..- 18 P

I(offer_lDé-
szélóg|ér' 40 P

Kitünó hangú,
remek munka 55 P

Pompás hangú
luxusgép,mely-
ben 6 db lemez
elhelyezhetó__- 65 P

cserl§.é§z.3zá'lraítrronllra
P 1,_

Egész íinom P 1,50

tehetségük van. Aki csak klapanciákat kö-
vethet el, annak nincs sok helye a költők
sorában. Másutt keress helyet az érvénye-
sülésre. - ,,Egy bánatos cserkész" Mi
tagadás, nagyon súlyos az eset, azt is el
tudom képzelni, hogy neked nagyon, na-
gyon fáj. De épen ezért, mert bánatodat
komolyan veszem, nem is akarom a szef-
kesztői üzenetekben ezt elintézni, légy
hozzám teljes bizalommal, írd meg a ci-
medet, akkor levélben válaszolunk. -ifj. T. Cy. Leveledre részletesen levélben
válaszolok, mihelyt egy kis időm lesz
eííe. - Ki. 3. R. iM. Mondd meg őszintén,
nem óra alatt írtad ezt a levelet, mert úgy
látom ,hogy a számtan-füzetedből tépted
ki ezt a lapot? De nehogy azt gondold,
hogy e miatti neheztelésemben nem telje-
sítem kérésedet. Egyszerűen azért nem
küldhetem el a kért terveket, mert nem
rendelkezem azokka|. Fordulj bizalommal
a Vizi-telep parancsnokságához. Legjobb,
ha személyesen mégy ki oda. Lehet, hogy
tudnak segíteni. Egyébként a Magyar
Cserkészben fogunk közölni pontos épí-
tési terveket. - Pf. Kaposvár. Az illető
kiváló munkatársunk, wittwindits Tibor
gépészmérnök, a 174. Ganz-csapat tisztje.
Fordulj hozzá, Címe: Canz-gyár.
Vl. Füzesgyarmat. nrdekes leveledre le-
r,élben fogsz választ kapni, - ,,Ne csüg-
gedj, magyar." Nagyon okosan teszed,
hogy kevés szabadidődben tovább foglal-
kozo| az irodalommal. Kár volna abba-
hagynod. A most beküldött versed ts
ügyes, bár komolyabb lejlődés nern mu-
tat, hanem azt a melankóliát, amely leve-
ledből is kicsendül, nem értem. Egy ifjú-
nak, aki még hozzá cserkész is, nem sza-
bad ilyennek lennie. Hiszen erről már sok-
szor írtam. - Morene. Nagyon sajnálom,
hogy a multkor nem várhattál meg. Pedlg
szeretnék veled beszélni. keress fel s ak-
kor majd verseidről is diskurálunk.

Felel6s gzlrkesztó : VIDOVSZKY KÁLMÁN,

Fele)ó§ kiadó; KoSCH BÉ,LA.
Kiadia a Magyar Cserkészszövetség.

Szerkesztóség és kiadóhivatal :

Budapest, v., Harnal-útca 6. sz, (cteíkélzház.)
Megielenik minden hó l-én és 15-én.
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Harangi: A két arabus (vígj.) 0.24

- A modern cserkésztábrrr(bohózat) a.24
Koszter,4íya: Cserkésztábor

színpada

- máicié[ 5 tivánsagá

- Csillagszemű fiúk ..,
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Koszter Atya: Meseszinház 4,-
- Mesélnek a kulisszák ... ,.. 1.20

Radvanyi: Színdarabok 0.60

A sa_itóbizottság határozata szerint
az előadás joga l0 példány vásárlá-
sához van kötve.0.16
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jeq-,,s;tillíttttcitty-,betörésell,eni,, tireltbíétos,í,tás,-B§őbi"tosítcís.

l\1indennerrrri felvilágosítás,srrl l<észséggel es díjtalanul szolgál az igazgatóság,.

BUDAPEsT, V., KERÜLET, NÁDoR-UTGA 9.

|'e;ériiglltt,öl:sé,r1 eIi, Q,é orsaci1.1 tttim,dem t:cit'ostÍ,bcln, és na,gyobb köaségében.

)rag!.lar Cserhész! Magadon és rnásokorr is tudsz, segíteni, ha
a ,,TURUL' mentődoboz mindig a zsebedben van !

Á ..TI RL-L" mentódoboz : a legpraktikusabb forma. mellen5,zsebbert.
ridikülben kötrrtl,ert-elfer, méretei : l7 , tj{ , 80 m rn.

J ,,TrRUL'J mentődoboz: l<6rtnyú, tttert a legiinomabb alumirriumbó|' kéSzúlt,
Á ..TL*I|UL.. men!ódoboz : liicsiny és mégis az elsó segítségnyuitás" összes kellékeit laríalmazza.
Á ,rTCRaLrr mentődoboz : gy(:jnyöíú kiá|lítasú, szírres fedélrajzát azÁ ,,TCRt-L'. míntődoboz.: g},i'nyijíú kiállítaSu, sZilles ledelralzat a2

" ábra eredeti ttagt,ságban mutatia.
Á ,,TI-RLILJl m.e.ltt1$o!rlz : 9!|,sltá9a. f(lszerelese célszerú, (KötszereL 

,.t," préselt csomagokban.) ",{
Beszerezhető .. [i;i;'.;í"Ü"tő tn,ndell gyógyszertárbau és a Cserkészbolt '_/_

Szö"vetkezetnél, BUDApEST, v., HAINAL-U. G. ,+r1$
Az eíedell fet§zerelt doboz áía 2 pengő 50 fiuér.

Cserkészörsi m nNn Ö'l Á§fiA e|sósegélynyuitáshoz tökéletesen lelsze-
relve. ízéses, praktikus kivitelben, beosz-táio§ bádogdobozban, vízhatlatl l X'.
\'ászonhuzattal. vállszíiial. áía la felszereléssel l2.öU. Ila lelszereléssel l1.50 P. ftd

a
lr"

\'ászonhuzattal, vállszíjial, áía la fel§2eíeléssel 1J.50, Ila íelszereléssel l 1.50 P.
Hian1,os mentöszekré,yek kiegeszítését válIaliuk. Post"i megrendeléseket
legg1,orsabban elilltézünk. ^llairdó nagy raktár mindenfaita speciális össze-

állitású mentőszekréúyel<ben iS, 

- 

'l eleion: 526-{2.
Ugy a nentődobozt, mint a mentótáskát késziti:

tt ,,TCRUL'' B.ÖTszERerla Budape\t, II., ETőd-b 7-3.
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a tulajdonát képe ző és az /-\NGLIAI .IAMBOREE},í hasz-
ná|t, jókarban levő" 93 darab, kulonfele nagyságú khaki

2() százalékkal a napi ár alatt; 700 darab 1B0 x 5ö cm

nagyságú, sűrű foriású, vászonnal szegett

G, Jtzé ls.émJzlap of F-'^,El- l{v,

700 darab 180 x 55 centiméter nagyságú, sötétbarna

gr,rll}lflÍ f,e El
k ed v ezrrrény*e:s als.ció-árlDart

felszerelési vállalatának a kozbenjöttével kiárusítja ! ! !

O sz i.rlő(le t t ú r:tll1,;

Meg1;l1;

6-
]i

szállítas

',',

fúzaa
cl,i,tik ískol,ú,Iru.
Il,yenlcor de solt*t r;r

A "itj es;et,ltész-k:ii t,gtt 1,1,ét, !

Y-,
Fenti áralrban a forgalmi-adó

rIair:tal lríca
bcnnfoglaliatik ! Csomagola§ és önköltsegi áron !

,,n"t" rroJ,,r",i t, Nvoni,lu nt

lilIs§Z

o9i }77t 1l4

Budapest,.i,, Horthy Miklós-út l5. - Igazgató:1,aiszky Jenó


